KXSCKIPSKlll ST FOKMI8 Al> HOC Ul'l'B FAl TIP
(UESECKE kt DEVKJENT
I.tl'SIAK SIIHJCCI.XX.
Digitized by
SUBSCRIBENTEN.
SEINE MAJESTAT DER KONIG VON PREUSSEN. SEINE MAJESTAT DER KONIG VON SACHSEN. SEINE MAJESTAT DER KONIG VON WURTTEMBERG. SEINE MAJESTAT DER KONIG VON SCHWEDEN. Drei Ezempian. SEINE MAJESTAT DER KONIG GEORG VON HANNOVER. SEINE KONIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON BADEn!
seine kontgl. hoh. der grossherzog von mecklenburg-schwerin.
seine konigliche hoheit der grossherzog von oldenburg.
seine konigl. hoheit der grossherzog von saohsen-weimar.
seine konigliche hoheit der herzog adolph zu nassau.
seine konigl. hoheit der kronprinz albert, herzog zu sachsen.
seine konigliche hoheit der prinz carl von preussen.
seine konigliche hoheit der prinz georg zu sachsen.
seine konigliche hoheit der prinz philipp, grae von flandern.
seine konigliche hoheit der herzog maximilian in bayern.
seine konigl. hoheit der eurst carl anton von hohenzollern-
sigmaringen: seine durchlaucht der furst von schonburg -waldenburg.
seine majestat eriedrich wilhelm iv. von preussen. f
seine kais. kon. hoh. der grossherzog leopold ii. von toscana. f
seine kon. hoh. prinz albert, prince consort, herzog zu sachsen.f
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AUFKLAUUNG FUU DIE KaISEKL. BlBLIOTHKKEN.
23 Exeinplare.
Das Konigl. Sachsisciie Ministerum des Culits
UND OFFENTLICIIEN UnTEKRICHTS.
Der Cardinal Furst Schwarzenrerg, Erz Der Primas von ganz England, Erzbischof
hischof von Prag. von Canterbury.
Der Cardinal Corsi, Erzbischof von Pisa. Der Primas von England. Erzbischof von York.
Der Lordbisciiof von London. Der Lordbisciiof von Exeter
Der Lordbisciiof von St. Davids. Der Lordbisciiof von Manchester.
Der K. S. Cabixbtkminister Graf vox Eixsiedel. t
(Hb. Sahrer von Sahr auf Dahlen.) Prof. Churchill Bahinuton, Senior Fellow d. St.
Johns Coll. zu Cambridge. J. W. Barrow, Esq., zu Neic-YorL Hr. X. Bkxardakis, zu St. Petersburg, fur 2 Bibliotheken
zu At hen. Rev. Henry Burgess, LL. D. Glasgow. Ph. D. Gotting. Prof. T. J. Con ant zu New-York. Rev. H. O. Coxe, M. A., Director der Bodlejana zu
Oxford.
Dr. Theol. Sam. Davidson zu London.
Rev. J. Edlestox, LL. D., Se/t. Fellow d. Trin. Coll.
zu Cambridge. Rev. E. Hoole, D. Z) m Wesley an Mission, London. James Lenox, Esq., zu New-York. Landesi'rXlat uxd Art Dr. Joh. Xep. Rotter zu
Prag, fur die Benedictitier-Stiftsbibliothek zu Brewniow. LL. D. 8. P. Tregelles zu Plymouth. Rev. Padre D. Veri elloxe zu Rom.\ Prediger J. J. van Voorst zu Amsterdam.
Die Bibliothkk der Kaiserl. Academie zu Petersburg.
Die Kais. Kon. Hof-Bibliothek zu Wien.
Die Konigl. Hof- und Staatsbibliothek in MUnchen.
Die Konigl. offentliche Bibliothek zu Stuttgart.
Die Konigl. off. Bibliothek zu Neapel.
Die Konigl. Bibliothek zu Turin.
Die Konigl. Herzogl. Biblioteca Estense zu Modena.
Die Herzogliche Bibliothek zu Altenburg.
Die Konigliciie Landesbibliothek zu Cassel.
Die Grossherzogliche Hofbibliothek zu Darmstadt.
Die Herzogliche offentliche Bibliothek zu Dessau.
Die Bibliothek der Remonstranten zu Amsterdam.
Die Bibliothek der verein. Taufgesinnten zu Amsterdam.
Die offentliche Bibliothek 'hr Stadt Bern.
Die Bibliothek des Trinity College zu Cambridge.
Die Bibliothek deh Harvard College, Cambridge, U. St.
Die Bibliothek des Trinity College zu Dublin.
Garret Biblical Institute, Kvan*ton, Illinois, U. St.
Die Si harbausche Bibliothek zu Liiberk.
Die Biblioteca Ambhosiana zu Mailand.
Die Bodleian Library zu Oxford.
Die Christ Church Library zu Oxford.
Die Bibliothek der Remonstranten zu Rotterdam.
Die Stadtbibliothek zu Zurich.
Die Bibliothek der Centraluniversitat von Spanien.
Die Universitatsbibliothek zu Basel.
Die Universitatsbibliothek zu Bonn.
Die Universitatsbibliothek zu Cambridge.
Die Universitatsbibliothek zu Erlangen.
Die Universitatsbibliothek zu Freiburg.
Die Universitatsbibliothek zu Giessen.
Die Universitatsbibliothek zu Gottingen.
Die Universitatsbibliothek zu Greifswald.
Die Universitatsbibliothek zu Groningen.
Die Universitatsbibliothek zu Halle.
Die Universitatsbibliothek zu Heidelberg.
Die Universitatsbibliothek zu Jena.
Die Universitatsbibliothek Pie Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek Die Universitatsbibliothek
zu Kir I.
zu Konigsberg.
zu Leiden.
zu Marburg.
zu MUnchen.
zu St. Petersburg.
zu Prag.
zu Rostock.
zu Tubingen.
zu Utrecht.
zu Wien.
zu Wiirzburg.
Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung
von Bailly-Bailliebe tit Madrid.
von F. A. Brockhaus in Leipzig.
von Deubner in Moskau.
von Dulau & Co. in London.
von Franz in Munchen.
von Gyldendal in Kopenhagen.
von L. A. Kittler tit Leipzig.
von F. Klincksieck in Paris.
von K. F. Kohler in Leipzig. 2 Exempt.
von Langneb in Mailand.
Die Buchhandluno Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung Die Buchhandlung
2 Exempt. Die Buchhandlung
4 Exempt.
von Nicolai tit Berlin. 2 Exempt.
von Minster tit Venedig. 2 Exempt.
von D. Nutt in London. .9 Exempt.
von James Parker & Co. t'n Oxford.
von Gebr€der van der Post tit Utrecht.
von Simthover in Rom.
von B. Westermann & Co. in New- York.
von Williams & Norgate in London.
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CODEX LAUDIANUS
SIVE
ACTUS APOSTOLORUM
GRAECE ET LATINE
EX
CODICE OLIM LAUDIANO IAM BODLEIANO
SEXTI FERE SAECULI.
ADDITA SUNT NONNULLA
EX
CELEBRI CODICE PROPHETARUM MARCHALIANO VATICANO.
ERUIT ATQUE EDIDIT
AENOTH. FRID. CONSTANTINUS DE TISCHENDORF,
THEOL ET PHIL. DR. THEOL. ITEMQUE PALAEOGR. BIBL. IN UNIV. LIPS. PROF. P. O. LEGO. DR. HONOR. CANTABR. IUR. CIV. DR. HONOR. UXON. REGI SAXON. A CONS. AULIC INTIMI8 ORDINUM IMPP. RUSS. S. 8TANI8L. SUPREMI8 INSIGNIRUS ET S. ANNAE CLASSE II CUM CORONA IMP. DECORATU8 ORDINUM REGII SAX. ALBERT. IMP. AU8TRIAC. FRANC. IOS. REGII CORONAE WURTTEMB. ET MAGNID. BADENS. LEON. ZARING. PRAEFECTU8 ORDIM'M REGG. BORU88. CORON. CL. II. ET AQU. RUBB. CL, III. EQUE8 REG. GRAEC. 8ALV. CENTURIO REG. FRANC. LEGION. HONOR. REG. BAVAR 8. MICH. CL. I. REG. 8UEC. DE STELL POLAR. REG. ITALIC. 88. MAUR. ET LAZAR. MAGNID. VIMAR. FALC ALB CL. I. DUC. PARM. 8. LUDOV. EQUE8 REGIAE SOCIETATIS LITTERAR. LONDIN. REGIAE IRICAE ACADEMIAE DUBLIN. BIBLIOTHECAE CAESAR. PUIIL. PETROPOL. SOCIETATIS ORIENT. AMERICAN. ET INSTITUTI AEGYPTIACI SOC. HONORAR. REGIAE SOCIETATIS 8CIENTIAR. UPSAL. SOC. EXTER. SOCIETATIS HAGAN. PRO VIND. RELIG. CHRI8T. SOC. AB EPI8T. HJ8TOB. THEOL. LIPS. ET ORIENT. GERM. SOC. ORD.
LIPSIAE,
J. 0. HINRICHS, BIBLIOPOLA.
1870.
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VIRO PERILLUSTRI AC SUMME VENERABILI
GUILIELMO THOMSON
ECCLES1AE ANGLICAN A E PRIMATI
ARCHIEPISCOPO EBORACENS1
INCLYTAE UN1VERSITATIS OXONIENSIS PRAESIDIO AC DECORI
VENERABILE HOC LITTERARUM SACRARUM MONUMENTUM
DOCTAE ANGLIAE EX MILLE ANNIS THESAURUM
OMNI NUNC CURA EDITUM
SUMMA CUM EEVERENTIA
D. D. D.
CONSTANTINUS BE TISCHENDORF.
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PROLEGOMENA.
PP. IX—XXXV.
ACTUS APOSTOLORUM.
PP. 1—226.
AM. IX, XII—XV. MICH. 1,1—VII, XX. HOS. I, I—II, XVII.
PP. 227 — 248.
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Ex loDgo tempore inter antiquissima litterarum sacrarum monumenta a viris doctis is actuum aposto-lorum codex Graecus et Latinus refertur quem anno 1636. cum centum fere codicibus Graecis aliis uni-versitas litterarum Oxoniensis eiusque nomine bibliotheca Bodleiana a Guilielmo Laude archiepiscopo Cantuariensi dono accepit. Ad nobilem hunc litterarum patronum unde pervenerit, etei non constat, tamen certum est dudum eum ante Laudii archiepiscopi tempora in Angliam perlatum esse. Ut enim primus vidit Iohannes Mill 1 , dubitari nequit quin iam Beda Venerabilis circa annum 731. eo usus sit. Videturque is codex non ultima caussa fuisse cur monachus ille aeque doctus ac pius suas in actus apostolorum retracta-tiones scriberet 2 . Inde ab octavo igitur saeculo codex actuum, qui post Laudianus dictus est, apud Anglos fuisse credendus est. In Angliam autem ex Sardinia insula venit Cuius rei luculentus ipse codex testis est. In eis enim quae ad calcem eius posteriore manu scripta sunt, etiam haec leguntur: <I>Xauio<j 7ravxpaTio<j guv 6eco a7ro exap^wv Sou!; capSmac SvjXa tcoig) xa u7roTeTayp.£va. Haec igitur qui scripsit illis ex ducibus ($ou£t) 3 erat, qui Sardiniae insulae ex anno 536., quo Iustiniani imperatoris ditioni subiecta est, praefecti sunt. Praeter Pancratium varia alia nomina eodem folio leguntur, Gregorii diaconi, Iohannis Caramali, Eup[r]axiae diaconissae, nobilis feminae Baldad r k co<pY5 dictae. Quibus omnibus Graece scriptis unum addidit Latine et litteris usus Anglosaxonicis, quamvis se ipsum Graecum profiteatur, Iacobus presbyter Graecus. Ab hoc ipso nescio an codicem ex Sardinia insula in Angliam perlatum putem. Qua de re aliter sensit Fred. Henr. Scrivener, cf. Introduction p. 128. Vult enim Theodorum Tarsensem, qui anno 668., Romae dum degebat, a Papa Vitaliano ad archiepiscopatum Cantuariensem evectus est et multos libros Graecos Latinosque ad excitanda apud Anglos litterarum studia collegisse traditur, hunc quoque actuum codicem secum in Angliam attulisse. Cui coniecturae unum illud obstat, quod codex non ante Bedae innotuisse videtur quam ad retractationesaccederet.
Post Bedani autem Venerabilem, qui locos plus septuaginta ad retractationes suas in actus adhibuit, in usum criticum non videtur conversus esse antequam editores consulerent Novi Testamenti Oxoniensis, quod anno 1675. prodiit, auctum illud quidem, ut in titulo est, variis lectionibus ex plus centum mss. codicibus.
1 Cf. N. Test. Prolegg 1022—1026. Accuratius etiam earn rem indagavit Wetetenius in N. Test P. II. pag. 450.
a Cf Libri Retractation is in actus app. praefationem, ubi est: In quo etiam brevi retractationis libello — quaedam quae in Graeco sive aliter, seu plus aut minus posita vidimus, breviter commemorare curavimus. Quae utrum negligentia inlerpretis omissa vel aliter dicta, an incuria librariorum sint depravata sive relicta, nondum scirepotuimus. Namque Graecum exemplar fuisse falsatum, suspicari non audeo: unde lectorem admoneo ut haec, ubicunque fecerimus, gratia erudition is legal, non in suo tamen volumine velut emendaturus interserat, nisi forte ea in Latino codice suae editionis antiquitus sic interpretata repererit.
8 De hac voce sive dignitate inprimis explicuit Meursius in Glossario pag. 174 sq.
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Fert ibi notam B. (Bodleiani) 1. Rursus triginta fere aimis post adhibuit Millius, apud quem Laudianus tertius audit, ad apparatum Novi Testamenti sui, quod primum 1707., iterum 1710. prodiit. Brevi post inventus est qui totum codicem non sine aliqua ipsius veteris scripturae imitatione edendum curaret. Fecit id sumptibus suis Thomas Hearne anno 1715. Cuius operis laus eo iniminuitur quod vir ille doctissimus cum rara circa litteras liberalitate non parem coniunxit rei palaeographicac scientiam. Hinc enim factum est ut non modo de correctionibus, quas antiquissima scriptura identidem subiit, parum recte statueret, sed etiam de ipsa veterrima scriptura saepe falleretur. Accedit quod vitia alia haud pauca, quae viros doctos in errorem duxerunt, typorum iniuria in librum suum inrepere passus est. Quae quidem etsi a rei novitate atque difficultate excusationem habere videntur, tamen dudum me commoverunt ut novae editionis parandae consilium caperem. Quod consilium vehementer eo confirmari debebat, quod Hearnii librum tanta raritate esse videbam, ut nee iniquo pretio comparari posset ct in ipsis principalibus Germaniae bibliothecis plu-rimis desideraretur.
Ne tamen iusto iniquius de Hearnii labore existimasse videar, nonnulla adscribam quibus quod dixi comprobetur. Fluxerunt autem multi errorum eius inde quod inept is eis ductibus, quibus antiqua scriptura ab homine imperito recentiore memoria instaurata vel potius deformata est, misere falli se passus est. Ita fol. 16. verso xan ttj pro xat tt) edidit, 17. recto ertvovTo pro eytvovTo et omnbus pro omnibus, fol. 18. vers, nopov pro tepov, 19. vers. £7reytvG)<7xo>v pro ereytvaxixov, fol. 25. vers. roiyjieTat pro Troir.caTat, fol. 32. vers. e7rtxar,6etG pro EKixkrfiziG , 33. rect. Z7zo)lr t bzv pro ztzmItigzv , fol. 4f>. rect. avnooca et** avTtoaea pro xvrto/ex, quam scripturam ineptus instaurator in avTtocex corrupit. Ibidem 7rpoo£'j;aaevot pro 7rpo<je'j;afji£VGt edidit, fol. 47. verso xaOe^to^evot pro xaOe^oaevot, 48. verso xaTotxexat pro xarotxetTat, fol. 50. vers. 4 ao0<77)<r pro [za>0<jr ( <7, fol. 71. rect. euriyye^viTo pro err/rffe^sTo, 88. vers, <iuavTY;<7a<T pro tuvxvt., fol. \)l. rect. Yiaipsive potius njxt;/. pro 7iji.lv 1 , fol. 93. vers. xa9t[/£v?)v pro xaO^acv/jv, fol. 103. rect. toawou pro twawou, 111. rect. wpo^cTou prorpoy/j-tou, 121. rect. iuyxkry tyj 9wvy) pro pzyxkri t. 9*0., fol. 135. verso exx>^<Ttat pro £xx7x«rtat, quod codex habet, fol. 137. vers. 06C pro OKC, fol. 144. rect. e^pyjOesav pro-frr;<jav, 145. rect. twv to'jSatov, ad quodadposuit ,sic", pro t. tooSatcov, quo loco membrana complicata eum fefellit FoL 1G7. rect. ad ovinS?j;/.ovnotavit: „delevit manus recentior." At maculis falsus est. Nee recte de versu 14. fol. eiusdem versi existimavit A prima enim manu non est eiXeurav (ut etiam Hanselto videbatur), sed etXr.Tav. Corrector antiquissimus emendaturus erat r,8st<7av, sed postquam et pro yi altera syllaba substituit, radendo delevit et prima syllaba nee tamen — per incuriam — yi reposuit. Fol. 171. rect. edidit xaOeiouevoff pro xa6e^ojAevo<j, 190. verso 90VYIV pro yuvry, 194. verso eiTora („sic, non cum w u ) pro earwra, ductum primum litterae CD ad T praeter morem per-tinere opinatus. Ibidem 0;/.utv scriptum esse vult (nee aliter Hansellus): at scriptor M quum pro V* posuisset, earn ipsam litteram statim in Y transformavit. Fol. 198. rect. z'hxkzazv pro eXa^ev, et 214. rect. xxTeyopoiKitv pro xa-myop. edidit. Praetereo ^uaatfCtoOat pro <ptAa<7<i. fol. 204. verso positum, confusis formis XX et XX, item alia.
Non praetereundus vero alius error est isque gravissimus, qui in folium 38. versum incidit. Versu enim 21, quo edi debebat Latine „et confundebantur mente", Graece xat StYj-opo'jv (cf. infra pag. 38.), mirum ille in modum Latine edidit „et confundebantur", Graece fxev re xat 8t7i7ropoov. Quem errorem ut similitudo forraarum Latinarum cum Graecis 6NT6 adiuvabat, ita vetabat HI Latinum Graeco M dissimillimum. Praeterea facile apparet quam inepte dictum sit: xa«. ot ap/tsptd eOa^a^ov aev ?s xat Sivj-opouv. Nihilominus
1 Similiter, nisi fallor, fol. GO. vers. 11). u{xw{x pro ujawv.
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idem vitium non modo Carolus Lachmannus in Novi Testamenti commentarium anno 1850. recepit, sed etiam ex ipso repetiit codice Eduardus Hansell, quum anno 1864. Oxonii Novum Testamentum Graece ex antiquissimis codicibus edebat. Quod in his viris doctis eo minus excusandum videbitur quum dixero, iam Wetstenium Hearnii errorem notasse et pro mirae inscitiae docuraento habuisse in Prolegg. Novi Test. Part. II. pag. 451.
His autem variis ex Hearnii editione imperitiae exemplis allatis neminem fore puto qui locos scrip-turae veteris sive Graecae sive Latinae paullo difficiliores recte ab illo explicitos esse exspectet Nee est quod cum Wetstenio 1. 1. adscribam quantopere de puncto super u in p.(oi»<r/j erraverit, aut alia similia. Ac tamen Carolus Lachmannus cum Philippo Buttmanno laboris sui socio tantam editioni Hearnianae fidein habuit, ut errores eius ineptos tan turn non omnes in editionem suam Novi Testamenti maiorem transferred nee unquara falsi suspicione commotus est ut quid rei esset Oxonii quaerendum curaret.
Fortasse autem aliquis Eduardum Hansell, theologum Oxoniensem, ea Novi Testamenti editione quam anno 18G4. ex codicibus antiquissimis compositam curavit, haec nostra studia praevenisse opinabitur. At ea res viro doctissimo nieique amantissimo parum cessit: id quod non possum non dolere. Quemadmodum enim, ut modo significatum est, locum Act. 5, 34. pariter ac Thomas Hearne ex codice exscripsit, ita etiam plura ex vitiis eius reliquis repetiit suaque reddidit, ut xay) ty) pro xat ty), etivovto pro eyivovTo, em/^rfieia pro ttwlrfeiG , e7r<i>>7)6ev pro erw^Tierev, avxtooea et avTtossa pro avrio^ea. Quid quod modi eiusdem alia de suo addidit, ut atrroto pro aurow fol. 18 vers. 24., api9j/.ou (debebat potius apify.oo dare) pro apiQuo<j fol. 45. rect, quod utrumque ab inepto litterarum pallesceutium instauratore pro aurotG et api9ao<i profectum est; item cruvcxaXecav vel cuvoxa^eerav primae manui ab eo pro ejuvexatecav tributum fol. 3S. recto: at ipsa prima manus Guvsxo&Eejav scripsit, e vero recentiore memoria in manus eiusdem instauratoris incidit. Atque etiam alia parum adsequutus est. In his est quod saepe circa litteras primae manus erasas laborat, ubi prima manus antequam eraderet nihil aliud scripserat, nisi quod brevi alicui versui litteram vel verbum festinanter addiderat quod debebat in eo versu qui sequitur collocari. Ita fol. 14. vers, ad versum 23. notat „rXP c X codex ut videtur". Sed scriptor post yap addiderat A,, additurus A,XA,, quod versu 24. collocandum erat. Fol. 60. rect. ad v. 19. notat: E 1 x<i x<j. Sed scriptor post >eyet, quod versu 18. praecedit, primum perrexerat x<r, quemadmodum sub xg versu 19. yitis latet, quod ordine restituto in versum 20. transtulit. Fol. 46. vers, ad v. 17. notat E 1 * (ruveSpetov. At nihil nisi suvsSpiov scriptum est, membrana vero super p et t paullulum laesa est ac maculam habet. Fol. 55. rect. versu 26. legi vult HOC pro NOC Sed, ut passim fit, N prope ad H accedit, tamen vix magis quam N quod in eodem verbo (yevo[/.svo<j) praecedit. Fol. 85. rect. versu 21. primam scripturam esse dicit forouw. At ex ipso N priore scriptor CI correxit antequam alterum N adderet. Fol. 107. vers, ad v. 23. habet: „E l acOOTaW. At pro N in avOoxaTco scriptor iam 0 inceperat, quod quidem antequam absolveret in N mutavit. Fol. 204. rect. versu 6. pro ctpxtiwtxl, quod rectissimum est, correctorem-om substituisse vult. De qua re cf. intra commentarium. Mitto alia. Praeterea ex proposito tacitus plurima correxit quae et ipsa ad rationem codicis accuratius cognoscendara faciunt, ut (JuvxaTe^r^icOT), cuv7rXYipo'jc6at, etc T7jp7)<j£tv, oTDopeTtv (pro -styjv), Guvexsivnaav, arooTtXco, axouss^xt (pro -<j6s), xXaTtsa (pro -Tetat<i); item eiusmodi ut xaTayye^euc Act. 17, 19., xaxxxupisuaxv (Latine „et turn dominatus esset") Act. 19, 16., cuius in locum sine ulla nota substituit xat xaraxuptsocad, etc.
Latina vero, quorum ab Eduardo Hansell rarissime ratio habita est, etiam a Sabatario ad magnum Bibliorum Latinorum opus adhibita esse constat. At ista non ex ipso ille codice sed ex libro Hearnii hausit, ac longius etiam Hearnio ab accuratiore scripturae antiquae editione discessit. Inprimis male ille fecit quod
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modo indicavit vitiosam codicis scripturam modo tacitus correxit. Quae posteriore maim mutata sunt, ea paucissimis exceptis ab ipsa prima manu non distinxit.
Quae quum ita shit, haud vereor ne cuiquam, nisi quis rem prorsus ignoraverit, nova hac editione actum egisse videar. Qua in paranda ita versatus sum ut primum, ante annos fere viginti, totam Hearnii editionem, cuius nullum in Saxonia exemplar habetur, accurate describendam curarem, deinde descripta bis diligenter Oxonii ad ipsum codicera recognoscerera. Quod annis feci 1854 et 1865, favore auctus eorum qui thesauris Bodleianis praefecti erant, Henrici O. Coxe, viri clarissimi, editis catalogis codicum mss. Graecorum et Latinorum bibliothecae Bodleianae aliarumque Oxoniensium de bonis litteris meritissimi, et Roberti Payne Smith, nunc Regii divinarum litterarum Professoris, litterarum Syriacarum peritia nominis claritudinem consequuti. Quorum subsidio etiam scripturam totius paginae imagine photographica repraesentandam curavi. 1 Deuique si quid in schedis meis inter edendum aliquam dubitationem habere videbatur, ab amicis Oxoniensibus petii ut de codicis scriptura certiorem me facerent.
Quaerenti quoad fieri posset ut forma horum Monumentorum servaretur et tamen imitatione aliqua ipsius ratio codicis exprimeretur, consentaneus is modus videbatur quern sequutus sum. Latinarum igitur formam litterarum non imitati sumus; Graeca vero certe plerumque similibus formis sunt reddita. Hoc omnibus versibus brevioribus factum est, atque etiam eis qui non niniium exspatiantur. Observatae vero etiam sunt litterae minores exeunte versu positae, et si quid ultra iustum spatium procedens sive supponitur sive supra scribitur; item quicquid utitur compendio. Ubi vero scriptura plus spatii requirebat quam libri forma suppeditabat, minoribus litteris utendura erat pluribus quam ipse codex utitur. Forma litterarum sive minorum sive maiorum in codice plerumque ea est ut ab antiqua elegantia, quae puro genere unciali cernitur, non discedant; neque aliter a nobis expressae sunt. Passim tamen fit ut scriptor propter angustias loci ad formas oblongas et productas deflectat. Has et ipsas minoribus formis nostris reddidimus.
Forma codicis quaternaria est; altitudo foliorum, quae novem digitorum est, latitudinem uno digito et dimidio superat. Potest ilia quidem praeter margines vacuos facile ex tabula nostra aestimari. Tamen haec non iustam reddit magnitudinera, sed ita ut singulae in codice columnae quinta fere parte longiores sint quam in tabula. Differt igitur paullulum etiam litterarum maguitudo. Quaevis pagina in binas quas
1 Hac occasione data notandum duco quantis vitiis scateat tabula codicis Ephraemi inserta Novo Testam. Hansel-liano, cuius quam partem codex Laudianus efficit modo indicavimus. Quod quo certius scirem, totam paginam quae imagine expressa est anno 1865. Parisiis ad ipsum codicem exegi. Quae igitur ab editione mea differre dicuntur Vol. III. pag. 320 seq., ea ab errore profecta sunt omnia. Non enim versu 4 tcuc-etoo sed ^upeioa in codice est, nee v. 7. orjxia sed oixta, nee v. 11. OIO sed OIC, nee v. 29. touXaioi sed louSaiot. Bis signorum mentio fit a me praeteritorum („In line 10 over touSatwv is a mark, possibly a reference to a note apparently by O in the margin, not mentioned by Tisch." — „In line 40 over xai the Facsimile gives a mark and two letters not mentioned by Tisch.*'). At signorum illorum, quae nee satis recte ab artifice expressa nee ab Hansellio intellecta sunt, neutrum a me edi poterat: pertinent enim ad lectionem ecclesiasticam a C s notatam; alterum vero op/ij, alterum xeXoa significat. Quater erratum est ab artifice puncto vel male addito vel omisso. Quae enim vv. 23 et 29 exhibentur: aXXoo et T£0£pa^6u-{j.£vw, non sunt nisi maculae; versu vero 41. post w^aico et v. 23. post syto male omissum est punctum. Item invito codice lineola omissa est v. 33. super ii7zt» (stnto) et v. o9 super avoa favoa). In eis quae ad finem versus 15. a C 8 adscripta sunt debebat dari uSorros pro u&xto, et ex8e/g[*£ pro exSs/o cum figuris nil significantibus. Praeterea in nota marginali ultimum N in xoitejjevev male expresaum est, r in uywja et EYtvsiw deformatum est; pro voor,jxaTt pessime exhibitum HOCHMXTI, item CKINCJD pro exivw. Praetereo reliqua male reddita. Videndum autem erat ne quis ilia tabula, quae artis curiosae speciem prae se fert, in errorem duceretur. Neque minus artifex Parisiensis cum eo qui eius laborem recognovit in repraesentanda scriptura saeculi duodecimi antiquissimae superposita erravit.
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vocant columnas distributa est, unde intellegitur singulis apud nos paginis binas codicis sive folium rectum et versum reddi. Stichometria quam sequitur immensum quantum a ratione codicis Cantabrigiensis differt. Ita caput primum in Cantabrigiensi versibus 110 exhibetur, in Laudiano versibus 321. Quam diligenter autem ea versuum ratio, quam haud dubie ex antiquiore exemplari assumpsit, a scriptore observata sit, inde apparet quod toties inter scribendum distinguendorum versuum caussa se correxit.
Scriptura igitur unciali genere eoque plerumque puro utens formas aliquanto maiores ac crassiores habet quam veterrimorum codicum est, Sinaitici, Vaticani, Alexandrini; multo tamen minores quam codicis evangeliorum purpurei (N), cuius partes Vaticanas, Londinenses, Vindobonenses in priore Monumentorum collectione a. 1846. edidimus atque imagine expressimus. Inprimis ei scripturae respondet quam ex duobus evangeliorum codicibus palimpsestis, altero Guelferbytano (P) altero Nitriensi Londinensi (R), voluminibus Monumentorum IL et III. exhibuimus. Quibuscum Laudianus etiam illud commune habet quod passim formas productas immiscet, cuiusmodi volumine III. repraesentavimus. Ac videtur cum utroque eandem etiam antiquitatis laudem habere: pariter enim omnes tres saeculo p. Chr. sexto adscribendi sunt. Qua cum sententia satis conveniunt quae de historia codicis, praeter correctores antiquissimae scripturae, varia ilia nomina possessorum ut videtur testantur, inscripta quippe antequam circa annum 730. in Angliam transiit.
Patriam codicis nihil impedit quominus Sardiniam insulam esse ponamus, ubi ante saeculum octavum fuisse scimus. Latinorum usui eum destinatum fuisse interpretatio Latina Graecis non tam adiecta quam anteposita nos docet. Ipse quidem scriptor, scribendi quam litterarum peritior, Latine nesciebat: alioquin non toties in Latinis peccasset, modo litteris vel syllabis omissis, modo formis confusis, modo verbis misere corruptis. Multo emendatius Graeca scripsit, etsi aliquoties Latinas formas Graecis, Latinis Graecas immiscuit, cf. p. 116 6GO, p. 190 S pro C, p. 78 KOyC P™ cus, p. 85 P pro R, p. 98 (ut 85).
Actus apostolorum, quos codex Laudianus continet, non videntur alios Novi Testamenti libros adnexos habuisse. Etiamnum supersunt integri, exceptis 2Q, 29—28,26. Quum Beda Venerabilis etiam eis ex partibus quae nunc desiderantur locos tres attulerit, duo ex capite 27., unum ex 28., lectio codicis Latina — nee enim nisi Latinis usus videtur, quamquam Graecas dicere solet — ex illo suppleri potest.
Compendia scribendi quae adhibita sunt ab usu codicum quinti et sexti saeculi non discedunt. Sunt autem praeter lineolam finalem, ut in \XO KH CD, fere haec: ©C IC XC KC TTNX CPX OyNOC XNOC MPI 17 PX J7PCJDN AAA, iHX l\HM lyi, aliquoties etiam
O o o
0x T} N 1 * i^m YNT(ow vo to) cum similibus. Saepissime ei et t, at et e inter se permutantur; raro ot et u, ut in eupuev, Pepuato<r, saepiusY) et t vel et, quemadmodum legitur a7rei9t<rxvTe<i, SpousiXXt, Syj^trptod, etdSTrtSyissv, e7nnpwvT0, e8r,|/.tyopei, eyo> etj/.7j, S7re^eiptcav, (xa87)Tt ; yevo k aevot i{knpri<s^ 7ci<xtiv (pro-r/jv), u7ry)peTtv (pro-T7)v). Passim scriptor peccavit o et <i> confusis, ut in xo^ovtx, in Xo<kd, ejpov (pro-pwv), ev Se to 7ropeue<y-Oat, svavTtO|xevot, Oeopto, iSoXo8utcov, optiev, 7re7TT0x.mav, in avayvcovTea, a^cDpurxre, eppw'ia), Sei^axpuXaxt, ^xovetd. Semel exxXectat legitur. Singulare vitium est oixoSo|/.6t>fAevot, © et O confusis. Negligitur litterae v assimi-latio, ut in evxo7rro>, evrpoaOev, ev<po|3ot, ev<pxvy), cuvJiotAtou (TuvxaTetJ^iaOn, <ruv7rXYipou(j6at, (ruv^udeaxj. Inveni-untur formae ut aveXyi^th), Guvtoif/zpOevTa, 7rpo<jto7:o)>y)[/.7rT7)<T, item 7reptpYj^avTe<j, 7ipyx£eTo, SteStSeTo, enrtpYj/r, yevajjievov. Quibus ut Laudianus liber ad usum accedit codicum quos habemus antiquissimorum ac praestan-tissimorum, ita etiam multas cum illis lectiones communes habet, a quibus consuetudo Byzantina, quae Erasnmm Stephanum Elzevirios ducebat, dudurn recessit. Tamen nee eiusmodi desunt, quae iure in suspi-ciouem Latinae originis venerunt, cf. Act. 4, 10 et 32. 6, 10. 13, 8 et 32. 14, 7.
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Latin a verba scribendi ratio cadcm est quam ex codicibus saeculorum quarti quinti sexti cognitam habemus. Cf. praeter cetera meam codicis Amiatini editionem, cuius in Prolegg. pag. XXVIII. seqq. earn rem tractavimus. Promiscue igitur b et v 1 ponuntur: bias brebiter bobis (pro vobis) iobem, bel: venefacto viennium liventer demonstravo havebat incredivile ignovili. Permutantur b et p: scribta scribtura pleps. Item c et q: locuere (p. 155.) propincuantibus. Item d et t: ad (pro at), aliquod dies, reliquid quot („quot non licet") quit aliut davit (sed plerumque david) aput. Item f et ph: caiafas pamfyliae blasfema profetis farisaei stefani. h modo omittitur modo additur: odie eri ospitio ospites exortati ierosolymis tessalonicensium: hiesus hiesum histrahel istrahel samuhel gamalihel. Permutantur m et n: comfestim imfra comfirmabantur: conperti conpuncti conpraebensura. Pro tentare scribitur temptare temptatio. Etiam c et g: incredi navicare, glaritate; 1 et r permutantur in fragellare fragellis. Duplicantur 1 p s t: tullisset collentium, reppulit reppu-lerunt, accussor accussatoribus gavissae gavissus pertranssissent, cottidie rettulit; contra scribitur apella-vatur opressos, conbuserunt dimisi sunt. Negligitur assimilatio in compositis: adflictionem adprehendens adlocutus conlactaneus inlitterati inlicitum inmisit inmundis (contra legitur summiserunt) inponentes inri-dentes adsumptus. Littera eliditur in eiciens eicerent proicientium susum nubs calcitare (ita bis, semel cakitrare). Similes pcrmutationes in vocalibus habentur. Ita ae et e promiscue ponuntur: heresis hec galilea, baerodes paenitentiae paenitemini. Item e eti: intellegis deluculo menisterium (pp. 49 et 174.) crastena (p. 201.) testeficari descedens (p. 101).), scabillum praedistinatus caelisti adficerunt discidere fp. 154.), omnis sumus (viniens pro vitio habendum videtur). Item o et u: consulati sunt consulatione epistulam adulescens suffucato (p. 132.), simolacro, com et con pro cum (pag. 147. 161. et alibi); u eti: obstipu-erunt contunuo.
Ad formationis doctrinam vel in nominibus vel in verbis bacc pertinent: ostiae omnes, gressi et plantae, spiritum sanctum (pro nominativo, ut p. 40.) sedis et faniis (pro -es), cives (pro -vis) ihesun famen gazan, per omnem sabbatum, omnem consilium, omnem concilium, populum autem succlamabat, quia communem aut inmundum numquam introivit collexerunt concluderunt suadis venierunt demonstransti intraiit obtulentes deposti sumus mentire (pro-ri) gustari et ministrari (utrumque pro-re), vivire. Verba ab antiquitate Latina aliena formantur aut novo sensu ponuntur, ut temefactus, requietionis, non inquietari, timorati (euXafcur) intimorati facti sunt, infers in sinuas nostras, ex tenecitate (ev exxsveta), cumbibimus, cummanducasti, pro-praedicante (:rpoxY)pui;avTo<7), non placante autem eo (j/.7i mOojxevou Se auTou), invenient (si<jsXeu<jovTai). Simili ratione utitur: permisso autem eo pro mTpe^avTOG Se ocutou. Multa denique a syntaxis legibus disceduut Ita fit in praepositionum usu: per verbo multo, per iuanu, per manibus: cum iohannem, coram multitudinem, ante conspectu, ex omnium (ex rcavTwv), nominarique in antiochiam discipulos, in fellem enim video te esse. Item in constructione verborum: accusamus eo, coraitabatur eo, audientes ipsius; non invenerunt eos in car-cerem, inventus est in azotum, duxeruntin concilio, descendimus in ptolemaide, in quamhabitatis; hymnum canebant deum (u t avouv tov 6eov); audite me quam ad vos nunc reddo rationem. Plura ex his quantopere a Graecis pendeant in promptu est. Sed imitatio Graeci sermonis eo procedit ut soloecismi gravissimi oriantur et quodLatine dicitur inepte ad Graecum accommodetur vel potius misceatur cum Graeco. Huiusmodi sunt: Tenentem autem eo (xpaxouvroff Se auwj), reddere rationem de congregations istius (repi rna wGrpoorfl Tai»TY)<r), de omni expectationis (ex 7rao7)<r tyi<j TrpocSoxtaa), consciente et uxoris suae, pulsante autem petri, electo silam, deducentibus nos omnium, vociferantium autem eorum et proicientium, correctionum fientium
1 V et U in scriptura codicis non distinguuntur, qua in re non sequitur codicem editio nostra. XVI
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(p. 205.), multiplicantium discipulorum (tcX7)0uvovx<i>v twv [/.aOrjxcav), coDvocatis paulus discipulis et exhortatus est (p. 169.), postquam surrexit eum (fxexa to ava<roivai auxov), priusquam adpropiet eum (xpo xou eyytcat auxov), indicatis autem mihi de insidiis in virum esse ex ipsis (p. 203.), ut moveri (co<rre eraXeufoivai). Con-iunctio cum in his deest: hi autem praecessissent (p. 170.), Audissent autem (axou<yavxe<i Se), Vidisset autem Simon (iSwv Se o <xt|/.<i>v), Sedasset autem scriba turbas (p. 168.). Praetereo alia.
His exemplis postquam vidimus quantopere Latina codicis Laudiani pars ad Graecam conformata sit, memoratu haud indignum est passim Latina differre a Graecis, atque ita qu^dem ut appareat hanc Latinam interpretationem non ad ipsum Laudiani codicis textum quem dicunt, sed ad antiquiorem quamvis illi similem esse institutam. Qua in re illud inprimis grave est, quod Latinae lectiones a Graeco diversae propius ad codicem Cantabrigiensem accedunt Ita, ut aliquid exemplorum videamus, fol. 104. dixit autem non cum ewrev xe convenit, sed cum ea lectione quae multorum aliorum atque etiam codicis D est. Fol. 161. loque-vantur vero contra s^aXouv xe potissimum in Graecis testem D gr habet. Fol. 162. sudaria et simicinthia contra couSapia 7) <*i|juxivOta aliquot testes alios consentientes habet, D 8 * tj xat tuetur. Fol. 211. volens autem contra OeXcov xe a pluribus testibus confirmatur, in quibus praeter K c est codex 137., cognatione codicis D, qui ipse h. 1. hiat, perquam insignis. Fol. 182. sequenti autem die contra tyj xe emou<n) praebet. Testes utrinque multi, D rursus hiat, sed d cum e consentit Fol. 212. non amplius contra tt^sioucj a plerisque confirmatur testibus; item fol. 164. multi autem contra ixavot xe. Fol. 166. ou (jlovov xouxo Graece codex Laudianus solus habet contra non solum autem haec.
Praeterea Latinis versionibus codicum Cantabrigiensis et Laudiani cum inter se turn cum vulgata Hieronymi conlatis facile hoc intellegitur, Hieronymum multo propius ad Laudianum quam ad Cantabrigiensem accedere.
Pergendum estadcorrectiones antiquissimae scripturae. Harum certe tres auctores fuere. Primum genus ad ipsum scriptorem retulimus. Quod ut saepe nullam dubitationem habet, ita passim dubitari potest utrum ipse scriptor an o\op6a>xrj<j quem dicunt, emendator aequalis, sit statuendus. Talem vero correctorem, si quis exstitisset, multo plus errorum gravissimorum sublaturum fuisse puto.
Alterum in commentario, qui sequitur, correctorem A diximus, tertium correctorem B. Ille plurima, B non ita multa correxit. A correctoris quae sunt nigrant, quae B scripsit subrubent: hinc pleraque facile distingui possunt. Coniecturae locus est ubi aliquid erasum est; tamen sunt quae adiuvent, quae stabiliant coniecturam. Uterque multo plus studii ad Latina quam ad Graeca contulit. Rara sunt quae ipsam lectionem mutarunt; plerisque enim correctionibus vitiosum aliquid emendatur. Correctorum alter ab altero vix longo temporis spatio seiunctus erat. Nescio an A circa finem saeculi sexti, B septimo saeculo operam emendando libro impendisse putem. Ceterum multa intacta reliquerunt quae emendatricem manuin flagitabant.
Sunt nonnulla, ab initio potissimum conmientarii notata, quorum auctorem non indicavimus, ut „at" bis pro „ad" repositum fol. 2., item quae fol. 1. verso correcta sunt. Utuntur pallescente atramento. Haec non tarn ad correctorem A referenda, quam tertii cuiusdam correctoris putanda erunt. Conveniunt, quantum memini, cum nonnullis notis Latinis in marginibus primorum foliorum, quae ad saeculum octavum mihi refe-
1 Ut ratio fert stichometrica, interpunctionis sigua absunt a codice. Tamen aliquoties puncta inveniuntur, quae fideliter in editione expressa sunt. In Graecis quae sunt, vix consulto posita sunt, certe enim nullam vim habent In Latinis vero punctum sive simplex sive duplex passim ad Latina a Graecis separanda adhibitum est.
XVII
Digitized by
rendae videbantur. Ex eo numero est fol. 1. ad ,,o theophile": significat tarn do amatn; item fol. 10. amen vere t fideliter interpretatur. Plura etiam primis foliis interpunctionis signa sed sat inepte Latinis addita, ut folio 2. octies! et quinquis; invenitur. Quibus de rebus accuratius videre nihil attinet. l
Tria vero additamenta alia non silentio praetereunda sunt. Primum ad calcem verborum sacrorum, quae folio 226. recto exeunt, scriptum est et folium 22(5. versum occupat Correctori A tribuendum videtur. Symbolum est apostolicum, cuius quod exemplum praebet, ab antiquissima eius forma stat Legitur autem sic:
credo in dm pat rem omnipotem et in xpo ihu filium eius unicum dominum nos trum qui natus est de spu sco et maria vir gine qui sub pontio pi lato crucifixus est et sepultus tertia
die resurrexit a mor tuis ascendit in caelis sedet ad dextera patris unde venturus est iudicare vivos et mor tuos et in spu sco sea ecclesia remissione peccatorum carnis resurrectionis
Alterum additamentum, a correctore B profectura, notatio est capitum — quae titulos ille dicere videtur quum singulis numeris T litteram praeposuerit — Latinis apposita. Ea nee cum Amiatino interpreta-tionis vulgatae codice nee cum Fuldensi, quorum ille LXX, hie LXXIIII capita numerat, prorsus convenit Ad horum numerorum neutrum summa accedit in Laudiano; tamen quot sint non satis patet, quoniam quae a versu 29. capitis 26. usque ad 28, 26. scripta erant perierunt. Quibus Amiatini et Fuldensis numeris ulti-uius Laudiani titulus respondeat, vide infra. Singuli autem ita se habent.
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13. Pervenit autem 21. Factum est autem
17. Transeuntes autem 8. Cum autem athenis
11. Post haec autem
19. Gallione autem •
1. Iudaeus autem
14. Introgressus v. 19. Cum autem compl. v. 21. Cum autem peramb.
Ultimus igitur horum titulorum in Act. 26, 24. incidit Convenit autem cum capite LXVI. in codice Amiatino, quod inscribitur: Ubi Festus ait: Insanis Paule, item cum capite LXXI. in Fuldensi: Ubi haec loquente et rcUionem reddente Festus magna voce dicit: Insanis Paule.
Eidem correctori B, nisi me fallit memoria, nescio an tertium adscribam additamentum. Aliquot enim paginae inveniuntur quarum verba Graeca Latinis litteris transcribuntur. Unde quum intellegatur, Graecas litteras apud Latinos quae appellandi ratio fuerit, ea certe qua is qui scripsit utebatur, nonnihil ex notis eiusmodi adscribam. Ita fol. 10. verso primi versus sic transcribuntur: metiusin estin gar hora trite. Folio 11. recto sic legitur: ki i neaniscui imon oraseis oxonti ki i presbiteri enipnia eniniastesonti (sic) Et quidem epis (sic) tus dulus mus (sic). Paullo post: ki doso terata en to urano ano ki semia superterram kato. Similiter fol. 144. v. scriptor Latina immiscet vel potius ad Latina transit. Leguntur ibi haec: ki eltontes pare-calesan autus kai exagagontes erotesan exeltin ec tes poleos exeltontes te ek tes spilakes (sic) eiseldoni (sic) pros ten ludian kaidontes (sic) tis (sic) adelfus parecalesan autus ki exeldon transeuntes autem apolloniam et amphipolim.
Fuisse qui pluribus paginis scripturae evanescenti novum atramentum induceret, iam supra significatum est. Atque etiam exemplis aliquot, quae Thomam Hearne, Eduardum Hansell, alios in errorem duxerunt, docuimus quam id inepte ille fecerit: similes enim cum similibus litteras multas, ut P et T", O et C, temere confiidit, quo modo verborum monstra creavit. Haec instauratio dubium non est quin demum recentiore memoria suscepta sit; neque quicquam eorum quae hunc in modum mutata sunt ad varias potest lectio-nes trahi.
Sed hoc loco etiam accuratior mentio eorum est faciunda quae in extremis codicis foliis i. e. 226 et 227., quorum hoc plane vacuum manserat ab actuum scriptura finita folio 226. recto, a pluribus, qui codicem deinceps possedisse videntur, inscripta sunt.
Primo loco haec poncnda sunt:
S7uyeypa7:Tat etc to (/.avxtov tou a—oXXovoc rpo oiteucov yjjjliv <pu£ie aTuo^ov tivoc ecTai Sojaoc outoc y, eSoOrj )(pic|/.oc oca jxev —poc apopiv opopev xoietTaf eyco Se e'peTp.euoj rpic sva (/.oovov l ir^t [/.cSovTa Oeov o\j Xoyoc a<pyjTOC ev aSa't xopyj evxu
1 Exscripsit usque pouvov etiam Henr. Coxe in Catalog, codd. mss. bibl. Bodl. P. I. p. 517. Dedit autem v. 3. ouxom pro
O'jT&a, V. 4. ESETJJISVO) pro £^£T|X£U<0.
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off 2<7xai, o<m<T o<T7T£p xo;ov 7rop^)o)pov (X£<iov StaSpya) [xocjy.ojv arcavxa ^wypwiaff rcaxpi 7rpo<>a^i Stopov aux7)T E?
lnnotuerunt ista iam ex Ioh. Malala (Chronogr. p. 77. ed. Bonn.) et Cedreno (I. p. 119.)- Et apud ilium quidem haec scripta sunt: xal ara^OovxeG oi 'Apyovauxat etc to (/.avxEiov, evOa )iyexai xi lluOta 6spj/.a, xai 7wOi7)<iavT£(7 Oufftav i7TY)pcoT*/)Gav )iyovxe<7 xauxa. Ilpo^Teuffov tjaiv, 7rpo<py;xa, Ttxav, tpotjie "Arco^ov, xtvoa Sdxat S6(xo<i ouxoc, et xt Se 2<ixat (ei usque foxat Cedrenus 0111.); xal dSoOn auxofa jrp7)<7 4 ao<i 7capi X7j<y lluOiaa ouxo<r. "Oaa j/iv 7rpo<r &pexr,v xal xogjaov Sptope xoteTxe. dyco Se ifsxjiico xpeiv (ita Cedren., 47re9veu<i> xpl<r ed. Oxon.) eva f/.oGvov tfytjyiSovxa Oeov, oo ^6yo<j a<pOtxo<y 4v aSaet xopr, gyxuoc !<7xai. O'jxos toc::ep xo£ov 7rupi < p6pov jy.icov SiaSpap.tov arcavxa xo<7f/.ov, ^wypeoaacj xaxpl 7rpo<ia$fit Stopov. aOxrn £<>xat So^oc, Mapta Si xouvo|/.a aux7jff. His comparatis passim lux affertur eis quae in codice Laudiano leguntur. Quae per itacismum scripta sunt, facile quisque corriget. apopiv versu 3. ex apexvjv corruptum videtur. Versu 4. egregium est ©pexjieuw. xpw vero quod sequitur, licet etiam ed. Oxon. praebeat, ad xpetv apud Cedrenum corrigendum. Item v. 5. ayyjxoff ad a<p6txo<j. 7rup9opov praeferendum duco scripturae m»pi<popov apud Malalam. Pro SiaSp^w, si tamen recte ex codice sumpsi, magis StaSpajxcov quam Xtaxpe^wv substituendum videtur. Ad finem nonnihil scripturae periit. Habebit autem tota nota ista photographice repraesentata locum in Palaeographia mea Graeca. Insignis enim est unciali litterarum genere eoque pluribus ductibus conspicuo qui prope ad papyros posterio-ris aevi accedunt, neque ipsa videtur saeculo sexto vel septimo inferior esse. Ceterum, qua re etiam pre-tiosior fit, profecta est ab eadem manu nobili, qua folio 227. verso haec codici inlata sunt: *PXo x 7ravxpaxto<j <juv 6sa> arco e7rap^tov * Sou; GxpSivtai St)Xx wotta xa u7coxexay(jLeva' Emrap Oeocxuyewj . . . Praeterea haec manibus variis fol. 227. scripta sunt:
6e<i>TG)xe poriftyi xou SoiAou coo yXyiywpiou (sic, non ypvjy.) Siaxovou x exi^avo^ 07rax7)(7r,<7 Sta7ravxo<5 a[X7)v + Item: Oeoxoxe PoyjOei xyi<j Soukna <jou eux[p V]
a£ia<i SiaxovKTtc apjv Item: 8eoxoxe fiorfizi xou SotAou sou Icoavvou
xo emxXiv xapa[AaXo(; |xe s
Idem nomen KapajjiaXoG folio verso sed alia manu scriptum legitur. Folio 227. verso praeter notam ducis Sardiniae et nomen Kapapataa etiam haec habentur:
xauxad opoovxecj oi epaaxat xou Xoyou yspou gxg 71jje.iv yvfcxmxacr eue^taff az^ouf/xv xov vouv TTpocXaPiv xa<j txf/.a8a«r — Ibidem: .. tXi£at (?) x vuv xtqv aoytv <jou paX^aS. Adque haec quidem omnia unciali scriptura utuntur, nee tamen desunt quae ab usu saeculorum sexti et septimi, ut inprimis ex codicibus Novi et Veteris Testamenti cognoscitur, discedant atque magis cum papyris eiusdem fere aetatis conveniant.
1 Nomen videtur esse <£Xautoa.
2 Pnxp » n codice est, quod non snapyrqa sed snap/cov interpretandum duco.
3 Keliqua non exscripsi. Apud Henr. Coxe 1.1. p. 517. invenio txETot to aSsX??ov auiou \\[X|itov, quae vix recte eruta sunt
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Superest noraen fol. verso 226. ad marginem symboli apostolici (vide ante) adscriptuin, de quo supra (pag. XI.) iam vidimus: iacobus prsbr. grecus.
Ad commentarium de singulis locis, qui vel per se vel propter correctiones notam poscunt, antequaui transeamus, pauca praemonenda sunt.
ldentidem fit ut initium novae partis grandi littera in Graecis, non item in Latinis insigniatur, vel vicissim. Quam rem accurate in editione obscrvavimus, nisi quod passim litterae inveniuutur paullo maiores reliquis nee tamen grandes. In commentario eiusmodi locos non attigimus.
Spiritum quo plerumque V" littera insignitur, modo per Sf modo per y modo per V" expressimus, rationem manu scriptorum imitantes. Sed haec inconstantia scriptoris non impedit quominus eandeni vim variis istis signis tribuamus. Fortasse praestabat eodem ubique signo in editione uti. Atque similis inconstantia scriptoris in eo conspicua est quod idem verbum modo cum signo, modo absque signo ponit. Licet igitur plerumque laxcopos, uoavvr,<j, taxryj^, [/.coO<n)<x, u[xwv, tSou etc. scribat, tamen etiam toowap, uo<n)<p, tcoawrid, u|jlci>v, pu»)u<j7)G, iSou etc. inveniuntur.
Indicavimus iam obiter scriptorem passim inter scribendum distinguendis versibus errasse, errorem vero statim, sive ad unum sive ad plures iam versus pertineret correxisse. Ita fol. 7. verso ad versum 22. post ap eva iam exadTov addiderat. Folio 14. verso ad versum 23. post Ou yap iam inceperat ScS. Folio 19. verso ad v. 12. post aivov iam t inceperat. Fol. 37. vers, ad v. 20. post :ravTa iam tol ^iloltol adscripserat et perrexerat ad w. 21 et 22, antequam iustum ordinem restitueret. Fol. 59. vers. v. 8. pro nostrum iam scrip-serat usque, quod sequitur. Fol. 60. recto ad v. 18. post Xeyei iam x<x addiderat et v. 19. 75t«j perrexerat. Similiter erraverat fol. 69. rect. versu 4., fol. 96. vers. v. 1., fol. 123. rect. v. 8., fol. 137. rect. v. 13., fol. 164. rect. versu 18., fol. 210. rect. v. 16., fol. verso 213. versu 8., et alibi. Horum nihil ad varias lectiones per-tinere in promptu est.
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COMMENTARIES.
Fol. I. rect. Tres primi versus et Latine et Graece rubro scripti sunt. Perierunt tamen litterae quas uncis inclusimus. 1, 17. eraso H restitutum est ave^r/.^/). 1, 19. inter rapes et tt^sv duae litterae erasae. Puto ec sive ryj bis seriptum fuisse. I. vers. 8. cum conversaretur: a correctore B repositum convescens. Versus 11— 25 ipsa prima manu rescripti sunt. Erraverat, ut ex vestigiis scripturae erasae coniici licet, verbis in versus distribuendis, quemadmodum quern locum nunc vos autem et tinguemini occupant, antea in spiritu et sancto occupaverunt. Versu 12. antea recte seriptum erat ne discederent. Pro sciderent vero corrector disc. Idem v. 15. pro promissura volebat promissionem et quam pro quodam, item audistis a me. In Graecis scriptor versum 6. propter scripturae ambitum extra lineam inchoavit. Versu 14. litterae ep scissa membra perierunt. Postea ante I videtur inepto O adpositum. Fol. II. rect. v. 5. pro ad correctum est at, item v. 16. Versu 14. in Graecis e supra scripsit ipsa prima manus. 2. verso 5. accipientis: n erasum. Fol. III. rect. 18. Viri et av$pe<r: sic (non AvSp.) 3, 24 hie: videtur primum huic seriptum fuisse. Pro ihs vero ipse scriptor ab initio posuerat iherusa, intellecto errore signis inclusit et adposuit ihesus. Post corrector hoc utroque eraso reposuit IHS. 3. vers. 7. videtis: corr. est vidistis. 3, 12. regressi: corr. est reversi. 3, 15. dicitur: corr. est vocatur. Fol. IV. rect. 8. phillipus: sic. Versu 1. ou ipsa prima manus super 7}<jav eraso reposuit. Fol. V. rect. 24. y ipsa prim, manu supra seriptum. 5. verso 11. aceldamac- sic (non aceldamas). 5, 23. iniabitet: sic. Fol. VI. rect. 6 sqq. nobis viris cum: sic. 6, 11. intraiit: sic. 6. verso 10. barsabban: sic. Fol. VII. rect. 20. undecium: uposterius erasum. 7. verso 10. violentis: sic. Fol. IX. rect. 6. £yev/;0-/);;xv: corrector B eyewY)6-/;|Asv. Fol. X. rect. 24. vestimatis: sic. Fol. XL rect. 19. susum: sic. Ibidem 25. vaporem: videtur primum omissum posteaque suppletum esse. In Graecis v. 16. So<yci>: sic. Fol. XII. rect. 23. ceditum: sic. 12. verso 3. occidistitis: eraso ti corr. est occidistis. Fol. XIII. rect. 21. demon-stransti: sic. 13, 25. laetitiam: m erasum. Fol. XIV. verso 16. effundit: n erasum. 14, 18. domum: correctum est donum; versu vero 21. viditis intactum mansit Fol. XV. rect. 8. ad dextris: sic. 15. verso 1. ihesun: super n repositum m. Fol. XVI. rect. 3. christi: litterae ti post demum suppletae. Fol. XVII. rect. 25. omnibus: is qui litteras renovavit inepte omnbus reposuit, quemadmodum in Graecis v. 11 stivovto ex EyivovTo fecit. 17. vers. 4 et 25. Cottidie et cottidie: corrector Cotidie et cotidie. Fol. XVIII. rect. 20. cottidie: corrector cotidie. 18. verso 5. vidisset: videtur ex vidissent correctum esse, ipsa prima manu; item v. 7 iohannem ex iohannes. 18, 18. iohannem: m erasum. In Graecis v. 14. u in auxwv primum deerat, sed ipse scriptor supplevit. Fol. XIX. rect. 18. adprehendens: e primum ipse scriptor pro ae reposuit 19, 23 et 24. Comfestim, comfirmati: sic. 19, 8. pro ;jloi is qui litteras renovavit inepte [xco dedit. Fol. XX. recto 12. Tenentem: sic. 20, 21 et 22. qui vocatur solomonis: corrector quae vocatur salomonis. 20. verso 14. feceremus: correctum fecerimus. Ibidem in Graecis idem corrector (est B) tts-o^jccxjiv reposuit. Fol. XXI.
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rect 17. ipse scriptor pro negatis correxit negastis. Fol. XXII. verso 1. revertemiui: sic. 22, 6. veuerunt: correctum est veDerint. 22, 13. praedistinatus: sic. Fol. XXIII. rect. 12. protam: corrector profetam. 23. verso 2. aautem: corrector autem. 23, 12. protae: corrector profetae. 23, 14. pro ordinera: sic. 23, 24 et estamenti: sic, omisso t. Fol. XXIV. rect. 7. et semini: sic. 24. verso 14. ei: corr. substituit eis. 24, 17. in ihesum: sic. 24, 20. inicibant: ipse scriptor supra scripsit e. In Graecis v. 13. e super StSxdxiv ipsius primae manus videtur. Fol. XXV. vers. 22. nunc principes legitur, sed sub s latet m. Mutavit ipse scriptor 25. verso 1. quotquot: alterum quot erasum. Fol. XXVI. rect. 4. odie: corrector hodie. 26, 25. va£wpaiou: primum scriptum erat £x pro £o>, sed ipse* correxit 26. verso 13. odie: corrector hodie. Fol. XXVII. vers. 18. iohannis: ipse* nis pro nes correxit. 27, 14 inter ctoOyj et vat membranae vitium. Fol. XXVIII. rect. 5 os: sic. 28, 15. plebem: b ipse* ex v correxit. 28. vers. 8. in nomin: sic, omisso e. Ibidem v. 19. ante conspectu. Fol. XXIX. rect 4audimus: sic. 29, 18. gloriabant: correctum glorificabant 29. verso 18. subtulerunt: sic. Fol. XXX. verso 6 et 7. civitatem hanc: ante m et ante n littera erasa. 30, 17. eOvsertv: ipse* supra scripsit s. 30, 22. consilium: corr. B addidit tuum. Fol. XXXI. rect. 4. da: primum erat dat, sed t erasum
31, 11. tuum: corr. B substituit tua. 31. v. 25. nobis: sic; debebat esse bonis. Fol. XXXII. rect. 5 erat corrector B erant. 32, 8. commnia: suprascripto u correctum est communia. 32. verso 3. quodquot: t ab ipso scriptore super d repositum videtur. 32, 6. outtov: e ipse* suprascripsit. 32, 16. uniquique: sic, item v. seq quique. 32, 23. twv axo<rroXcov: rescripsit ipse*. 32, 24 qud: corrector suprascripsit o, ut fieret quod.
32, 25. interraetatum: corr. interpraetatum. Fol. XXXIII. rect. 10. x in Yiveyxev videtur primum y fuisse.
33, 21. sappira: sic ipse*, sed antea sapphra scripserat. 33. verso 2. praetis: sic, volebatpraetio. 33, 20 seq mentire te spiritum: sic. 33, 23. usurpare: us super rasuram scriptum. Fol. XXXIV. rect. 10. posuistis. corrector posuisti. Ibidem v. 14. est: corrector es. 34. verso 12. spelierunt: corr. sepelierunt 34,16. intera-allum; v (vel potius u) suprascriptum ipsius primae manus videtur. 34, 25. dicumihi: u erasum. In Graecis v. 24. £97) super rasuram scriptum est. Fol. XXXV. rect. 3. vendidistitis: sic. 35, 24 ett: non correctum est. Fol. XXXVI. rect. 14 coniugere: sic, item v. 18. pleps, ut rursus infra fol. 52. rect. v. 3. legitur. 36. v. 2. plateis: corrector in plateis. 36, 5. poneren: corrector ponerent. 36,10. vente: corrector veniente. 36,21. habebant: ipse* restituit pro habebat. 36,32, quamombrem: m medium a correctore deletum. Fol. XXXVII. rect. 3. adferentes: d eraso ipse* f reposuit 37, 5. a<i6evs«7 super rasuram ipse* scripsit. Fol. XXXVIII. r. 2. deluculo: sic. 38, 6. principes: sic, item v. 8. convocaberant. 38, 22. in carcerem: sic. 38. verso 22 sq. de is quinam: sic. Fol. XXXIX. verso 9. principes: sic. 39, 18. repletis: s suprascriptum ipsius* est. Fol. XXXX. vers. 17 seq. spiritum sanctum: sic. In Graecis v. 12. e in sgjjlsv ipse* ex x correxit. Fol. XXXXI. rect. 2. cogitabantur: ur erasum. 41, 3. interficere: corrector praeposuit ut, sed -cere non mutavit. 41. vers. 7. hoc: corrector hos. Fol. XXXXII. rect. 2. dissoluisti: is ante ti erasum. Item v. seq. ex macti corrector fecit facti. 42, 10. proctionis: sic, fortasse pro proscriptionis. 42. verso 12. istum: sic, sed corrector substituit istud. Fol. XXXXIII. rect. 4 sqq. Qui consentientes ei et vocaverunt: sic. 43, 10. praecipibant: non correctum. 43. verso 1. dignati ssent: corrector dign. essent. 43, 9. venuntiantes: correctum est bene nun-tiantes. 43, 10. ihiesum: non mutatum. 43, 17. murmratio: u ipse* suprascripsit 43, 20. e quod: corrector eo quod. Fol. XXXXIV. vers. 12. tt^Ooct: u ipse* suprascripsit. Fol. XXXXV. rect. 17. hierusalem: ipse* restituit. 45. verso 1 seq. gratia et fidei: sic. 45, 25. poterat: sic. Fol. XXXXVI. rect. 2. sapientientiae: tien punctis notatum. 46, 12. cum omne: corr. est cum omnei (e enim non deletum). 46. verso 2. XxXouvTas: corrector latlowTOG. Fol. XXXXVII. verso y. principes: corr. substituit princeps. 47, 14. habet: sic. Fol. XXXXVIII. rect. 2. mesopotamiae: e uxtremum erasum. 48. verso 18. ne: c ipse* videtur supra addidisse
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48, 20. promissit: sic. Ibidem v. 23. possessionem: ess erasum per errorem. Fol. IL. r. 16. adfligent: littera-rum instaurator adpligent. 49, 18. re deletum. 49. verso 6. i antiquissima manu supra scriptum. Fol. L. verso 5. famis: corrector fames. 50, 16. audissent: corrector audisset. FoL LI. rect. 17. cognitionem: corrector cognationem. Ibidem v. 19. scriptum est in animi, corr. in animas. Sic; sed voluisse videtur animas. 51. vers. 18. fuitt: alterum t deletum a correctore. Fol. LII. rect. 5. aecypto: sic, omisso ductu quo g ex c fit. Item 54. verso 3 et 4 primum aecyptium et effucavit: sic, sed corrector addidit ductum qui deerat. Fol. LIII. verso 11. frratres: sed alterum r deletum. 53,15. per manu: corrector per manum. In Graecis v. 10 est auvtcvtevai, sed evi erasum. Fol. LIV. rect. 7. frratres: intactum mausit. Versu 12. ex ad corrector at fecit. Fol. LV. rect. 8. accederent: eraso n restitutum accederet. 55, 12. ex caelo: corrector de caelo. 55, 25. temefactus: sic. 55. verso 9. suis: corrector tuis. 55, 20. es: corrector est. In Graecis v. 9. ex. extra lineam ipse* addidit. Fol. LVI. rect. 21. yatpt: corrector yetpi substituit. 56. verso 8. aegypto: corrector aegypti. Fol. LVII. rect. 4. quern audistis: corrector ipsum audite. 57. verso 15. deus: corrector deos. Idem v. 21 eduxit pro duxit scripsit. Fol. LVI1I. rect. 2. 10. 20. quit, simolacro, exercitu: sic. Ibidem v. 12. opebus: corrector operibus. 58. verso 4. obstulistis: s prius erasum. Ibidem in Graecis TrpodeveyxaTe non mutatum est. Fol. LIX. rect. 10. dispocuit: corrector (A) disposuit 59. verso 2. generationum: corr. A gencium. 59, 17. petit: sic. Versu seq. inquenire: q erasum. Fol. LX. rect. 8 profeta: corr. A et prof.
60. verso 3. cervicae: corr. A cervices (sed dura non mutavit). 60, 11. restitis: corr. A resistitis. Fol. LX1. rect. versus 1 et 2 a corr. A rescripti. Latent quae* dederat. In Graecis v. 2. 9ojvet<r fugit correctorem.
61. verso 6. dextram: corr. A dexteram. Fol. LXII. rect. 13. adulescens: corr. A adulescentis. 62^ 23. scriptum: litterae rip erasae, sed nil repositum. Fol. LXIIL rect. 2. dispensi: corr. A dispersi. 63, 12. plantum: corr. A planctum. 63, 20. extrahens: corr. A trahens. 63. verso 7. descens: corr. A descendens. 63, 13. adtendebat: corr. B adtendebant. Ibidem versus 24 et 25. ipse scriptor punctis notasse videtur. Fol. LXIV. rect. 10. palytici: corr. A paralytici. 64, 22. fuerant: corr. B fuerat. 64. vers. 25. magis suis: sic. Fol. LXV. rect. 1. Audissent: corr. B praeposuit cu 65, 6. samaria: sa extra lineam ipse scriptor videtur supplesse. 65. verso 16 sqq. In Graecis pariter atque in Latinis pleraque ipse* rescripsit. Qua re ante erraverit, inde intellegetur quod sub pro eis (v. 16.) latet spiritum, sub ut (v. 17.) sanctum, sub erat (v. 22) deciderat; item pro oroxj v. 17 primum scriptum erat ottght Xafkocnv. 65, 13. ex ipsius primae manus est, nisi quod TT ex N restitutum est. Fol. LXVI. rect. 13. Vidisset: corr. A Videns. 66, 20 et 21. spiritus sanctum: non correctum. 66. vers. 21. existimati: s suprascripsit ipse*. 66, 22. per pecuniam: corr. B delevit m, ita ut voluerit pecuuia pro per pecuniam. Fol. LXVII. rect. 5. ipse* correxit. Ibidem 14 et 15. fort remittur: corr. A forte remittitur. Versu 18. fellem: corr. B felle. 67. verso 20. catella: corr. A castella. Fol. LXVIII. rect. 3. et ambula: haec deraum corr. A supplesse videtur spatio ab ipso scriptore relicto.
68, 8 gazan: corr. B gazam. 68, 21. ethopum: corr. A ethiopum. 68, 24. gaza: corr. B gazas. 68. vers. 11. profetam: corr. A prophetam, item v. 25. 68, 26. esaian: corr. A esaiam. In Graecis v. 3. pro rcpodxuvyjffwv corr. B 7rpo<jx.i>v7)<iat substituit. Fol. LXIX. rect. 5. legis: additum est a corr. B signum iuterrogatiouis.
69, 23. haec: corr. B hie. 69, 26. addus: corr. A adductus. In Graecis vv. 21 et 22 ab* rescripti. Erraverat. Fol. LXX. rect. 23. venierunt: sic. 70. verso 13. suscepis: corr. A substituit salvus eris. Fol. LXXI. rect, 6. de qua: corr. A de aqua. Ibidem v. 21. azotum: corr. B azoto. 71. verso 26. to: non correctum. Fol. LXXII. rect. 15 et 16. caouX aaoiA: corr. A caouXe crao'j)x. Fol. LXXIII. rect. 10. sum: delevit corr. A. Ibidem v. 17. bidit: corr. A bibit. 73. verso 24. in visum: eraso m correctum est in visu. FoLLXXlV. rect 22. a principis: sic, nee correctum. Versus vero 25 et 26 ipse* punctis uotavit. Sed iam suppleverat in. 74,
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verso 1. vocant: demum corr. A correxisse videtur invocant. 74, 13. nom: corr. A nomen. Fol. LXXV. rect. 17. veniebat: corr. A veniebas. 75. verso 3 sergens: corr. A surgens. 75, 7. confortatus: con supplevit corr. A. Ibidem v. 12. corr. A aliquos pro aliquod substituit Fol. LXXVI. vers 22ot«i>: non correctum. FoLLXXVIL vers. 7. donum: corr. A dominum. Fol. LXXV1II. rect. 5. com: non mutatum. 78, 26. sancti: corr. A addidit sps. In Graecis v. 21..fv|© , VMGr\|OI: sic, confusis 0 et O litteris, quod vitium correctorem fugit. 78. verso 7. et sanctos: sic pro ad sanctos, nee correctum. 78, 22.-KO , VC pro -cus, ita ut edidimus. Fol. LXXIX. rect. 12. habitabantur: ur exstinctum manu emendatrice. In Graecis v. 9. etXov: ita ipse scriptor pro siSsv reposuit. 79. verso 15. eum: corr. A earn, et v. seq. pro mor substituit mori. Fol. LXXX. vers. 3. £7rocvufjifivai: corr. A an8u&vu|Acvai. 80, 24. contunuo: rasura ex u priore i factum. Fol. LXXXI. v. 6. quem: corr. B quendam. Ibidem v. 14. centurio: sic, nisi quod deest ductus quo R ex P fit. Fol. LXXXII. vers. 15. accerse: corr. B accersi. 82, 23. coriariarum: non correctum. FoL LXXXIII. rect. 1. mari: corr. B mare. 83, 2. desessisset: sic, nee correctum est. 83, 23. propincuantibus: sic. 83. vers. 5. esuriret: corr. B prae-posuit ut. 83, 16. descedens: sic. 83, 23. summictum: corr. B summissum. Fol. LXXXIV. rect. 5. bestia: b ipse* ex v finxit; corr. B substituit bestiae. Ibidem v. 8. ex (pro et) fugit correctorem. 84. vers. 6. ne feceris: corr. A supra scripsit commune. 84, 19. usum: corr. A uisum. Fol. LXXXV. rect. 21. quaerunt: ipse* u ex e restituit. Ibidem in Graecis frrroufftv: CI ipse* ex f\| fecit. 85, 25. 26. cum eis nihil: corr. B substituit vade cum illis. 85. verso 8. descens: corr. A descedens. Ibidem v. 10. viris: corr. A viros. 85, 23. centypio: servavi h. 1. accurate scripturam vitiosam; y pro u, P pro R posuit scriptor, nee mutavit corrector. Vide paullo ante. Fol. LXXXVI. vers. 1. erat: corr. B erant. 86, 2. denerunt; corr. A venerunt. FoL LXXXVII. rect. 24. iugere: corr. A iungere. In Graecis v. 9. verba to<r xai <ru super rasuram ipse* scripsit. 87. verso 2. alienigeni: sic. 87, 7. commuenem: sic, sed e prius erasum. Fol. LXXXV11I. rect. 22. cospectu: corr. A conspectu. In Graecis v. 13. ad evwmov corr. A addidit |/.ou. 88. vers. 3. accerse: corr. B accersi. Fol. LXXXIX. rect 16. conprehendo: prius e ipse* ex a finxit. 89, 24. ow in ocutov ipse* extra lineam adscripsit. Fol. XC. rect. 7. nazoreth: sic. 90, 17. sanus: corr. A sanans. 90, 19. opressos: sic. Fol. XCI. rect. 10. eum: corr. B delevit, item in Graecis ocutov lineis circumdedit. 91, 18. testeficari: sic 91. vers. 7. bent extra lineam: * omiserat, corr. A supplevit bunt, corr. B bent restituit. Fol. XC1I. rect. 17—24. hi octo versus ab ipso* rescripti. 92, 18. magnicantes: corr. A magnificantes. 92. vers. 2. aliquis: corr. B addidit prohibere et in Graecis xa>Xu<rat, item v. 3 pro baptizetur reposuit baptizentur. 92, 15. hiesu: sic, ut etiam alibi. 92, 21. dies: es rescripsit corr. A, videtur an tea diebus fuisse, sed aliquos ipsius primae manus est 92, 23. Audierun: non correctum. Fol. XCI1I. rect. 4. hiudaea: corr. A delevit h. 93. vers. 10. iop-pem: sic. 93, 22. summittum: h. 1. non correctum est Fol. XCIV. rect. 19. dixit: corr. A dixi. Ibidem v. 23. communem: intactum mansit 94. vers. 10. exaOapt super rasuram scripsit*. Fol. XCV. vers. 10. acersi: ipse* supplevit c supra lineam, postea corr. A accersire. 95, 23. Thomas Hearne his verbis adscripsit: „Ab alia sed antiquissima manu fuisse videntur." Erravit. Falsus enim est eo quod litterae propter spatium coartatae sunt, et eandem propter caussam praeter tres primas formis oblongis non rotundis scriptae. Fol. XCVI. vers. 15. tacuerun: sic, nee correctum. In Graecis teyovTss v. 18. rescripsit*. Fol. XCVI1. rect. 11. loquerentes: sic. 97. vers. 21. is: corr. A his. Fol. XCVIII. rect 7. gavissus: sic. Ibidem v. 7. ppoposito P pro R omisso ductu laterali, ut alibi quoque factum est. 98. vers. 7. veniens: corr. A inveniens. 98, 21. antiochiam: m erasum. Fol. IC. rect. 13. famen: sic. 99, 24. euxopetTo: pro ey primum 61 scriptum erat (inceperat TT pro "y\ sed ipse* statim correxit. 99 vers. 5. menisterium: sic. Fol. C. rect 4. frratrem: sic. 100, 17. dies: corr. A delevit 100, 19. adprahensum: corr. A adpraehensum. In Graecis v. 1. tcov extra lineam ipsius* est. Fol.
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CI. vers. 15. calicas: sic. In Graecis v. 13. a in zepi^wTai erasum est, per errorem ut videtur. Fol. CII. rect. 13. 9'AaxY)v super erasa xat Xeirrspxv ipse* reposuit. 102. vers. 2 visum: corr. A vicura. Fol. C1II. rect. 17. petri: corr. A petro. 103, 19. tu: omissum o (ut fieret tou) supplevit corr. A. Fol. CIIII. rect. 12. taccerent: alterum c erasum. Ibidem v. 15. 7:0x7: to non rescriptum est', ut indicavit Hansell, scd tantum novo atra-mento inductum. 104. vers. 16. requrens: corr. A requirens. Ibidem v. 24. ab iudaea: corr. B maluit a pro ab. Fol. CV. rect. 13. cubi: corr. A repoSuit cubiculura. 105, 20. civitatem: corr. B civitates. In Graecis v. 5. est O'j[xco;/.ay(i)v: sic. 105. vers. 8. populum: corr. B populus. Fol. CVI. rect. 18. in antiochiae: non muta-tum. In Graecis v. 5. [iapvaji super rasuram ipse* dedit. 106. vers. 4. cyrenenses: sic. 106, 5. manen: sic. 106. 18. mini: corr. A mihi. In Graecis ibidem est xyvpvsxTz, nee mutatum. Fol. CVII. rect. 1. eieunantes: corr. A ieiunantes. In Graecis vv. 1 et 2 ab ipso* rescripti. 107. vers. 4. pertranssissent: sic. In Graecis v. 2. uoav^v: sic h. 1. 107, 23. avOuTraTw: pro f\| scriptor iam © inceperat. Sic. Non recte Hansell ab initio aorO- exaratum dixit. Fol. CVIII. rect. 16. sci: corr. A sic reposuit Fol. CIX rect. 15. Confesti: corr. A Con-festim. Ibidem v. 22. s prius in manusductores expalluit, hinc improbatum videtur. 109. vers. 25. et Latina et Graeca delevit corr. A. Fol. CX. vers. 15. terra: corr. A in terra. Fol. CXJ. rect. 7. distribuit: tertium i ipse* ex e restituit. Ill, 21—25. hos quinque versus una cum quattuor primis paginae eius quae sequitur corr. A uncis inclusit. 111. vers. 2G. sqq. Hi versus propter penuriam spatii paullo minoribus litteris exarati sunt. Fol. CXII. rect. 13. iohannes: corr. A substituit iohannem. Sic. 112. vers. 9. venit: corr. A veniet. Fol. CXIII. rect. 16. omnem: m alterum erasum. 113. vers. 5. consummanssent: sic. 113, 23. IAJHN1: lineolam videtur demum corr. A supplesse. Fol. CXIV. rect. 14. T* to Tau-nrjv extra lineam ipsius* est. 114. vers. 16. reversorum: corrector reposuit reversurum. In Graecis v. 3. post et iam additum erat <tj, sed abster-sum est. Fol. CXV. rect. 2. propter nos: corr. B commatis signum addidit. 115. vers. 2. erergo: corr. A ergo. Fol. CXVI. rect. 12. operior: sed i erasum est. In Graecis v. 11. GGO, ut edidimus, formas Latinas non Graecas habet, nisi quod 6 utrique linguae conveniens est. Post v. 21. omisit scriptor et Graece et Latine versum, in quo scribi debebat: rogabaut et izx}zx.xkow. 116. vers. 10. collentium: sed 1 alterum erasum. 116. 20. gratiam: sic. Fol. CXVII. rect. 3. eyojxevto: corr. B sp/o»xevo>. 117, 19. paulo: corr. A a paulo. 117, 21. evavTio'xsvoi: sic, neque correctum. 117, 22. blasfemantes: pro bl videtur primum ff scriptum fuisse. Fol. CXVIII. rect. 13. gavissae: corr. A gavisae. 118. vers. 16. eiecerunt: e secundum erasum est, per errorem ut videtur. Ibidem v. 20. illis: correctum est illi. In Graecis v. 14. rcau in 7:aoXov rescripsit*. Fol. CXIX. rect. 4. t ante autem erasum est. Ibidem v. 10. iconio: 0 secundum ipse* pro u reposuit FoL CXX. rect 8. quidam: a ex e factum est. 120, 20. adficerunt: sic. In Graecis v. 18. <ruv: pro C scriptor iam inceperat "T. 120. vers. 17. paulum: corr. A paulus. In Graecis v. 21. avyjp a corr. A exstinctum. Versu vero 23. aSuva super rasuram rescripsit*. Fol. CXXII. rect. 16. illorum: ru reposuit super rasuram corr. A. Ibidem v. 17. taurus: sic. 122. vers. 25. post converti littera inepte posita erasa est. In Graecis v. 10. litterae xart.r/o rescriptae sunt. Fol. CXXII1. rect. 16. incredi: sic, neque correctum. Versu vero seq. q inter per et vias erasum. In Graecis v. 1. e-i (teov rescripsit*. 123. verso v. 15. tou extra lineam ipse* posuit. Fol. CXXIV. rect. 9. mortuam: corr. A mortuum. 124. vers. 9. permanerent: litterae nt erasae. Fol. CXXV. vers. 15. tibi: sed t erasum est. Ibidem v. 21. ab: b erasum. Fol. CXXVI. rect. 8. mina: corr. A minima. 126. v. 24. Surrexerun: non correctum. Ibidem v. 15. forma litterae r t in zttsSc/Qtdgzv non absoluta est, ut scriptor ante-quam absolveret H, maluisse videatur |. Fol. CXXVII. rect. 5. ipse scriptor quia pro qui reposuit. 127, 12. Converuut: corr. A Convenerunt. 27, 15. hierede: corr. A v pro h reposuit, reliqua vero reliquit intacta. In Graecis v. 1. twv extra lineam ipsius* est. 127. vers. 18. dan: corr. A dans. Fol. CXXVIII. rect.4 fidei:
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sic. Ibidem v. 5. puerificans: e erasum. 128. vers. 9. audiebant: ita ipse* pro audiebat correxit. 128, 21. ei: corr. A eis. In Graecis w. 6 et 7. ab* rescript! Fol. CXXIX. rect. 11. nomine: corr. A nomini. Ibidem v. 24. quo cecidit: sic, nee mutatum. In Graecis avcTpc^w v. 20. et 7r£7rroxutav v. 24. intacta manserunt. 129. verso 1. xai extra lineam ipsius* est. Ibidem v. 14. auTouey: V" ipse* ex I finxit. Ven>u 22. est: sic. Fol. CXXXI. rect. 21. Erapav: corr. A £Tapa£av. 131. verso 9. manduvimus: corr. A mandavimus. 131, 12. castis: sic. Videtur corruptum ex coactis. In Graecis v. 9. Sis<rri>>a|i.£8a: litterae inde ab sct rescriptae. Ab initio a[jie9a recte scriptae erant, post vero errore nescio quo exstinctae videntur. Littera \ satis etiamnum apparet, cuius loco Ed. Hansell non recte II indicavit. Ibidem v. 23.7rapa$£&<o*o(xtv: corr. A -Xoxostv reposuit. Fol. CXXXII. rect 21. spiritu: sic. In Graecis ipse* v. 9. axe extra lineam scripsit. 132. verso 6. iummo-latis: u erasum. Ibidem v. 6. l&oaoOutok nihil mutatum est. Fol. CXXXIII. rect. 2. consulatione: sic. 133, 8 et 9. per verbo multo: sic. Item v. 15. dimisi. 133, 21. mobantur: corr. A morabantur. In Graecis v. 1. e/apyjaav extra lineam incipit, quod in editione non expressimus. 133. vers. 1. cum et illis: sic. 133, 5. aliquod: sic, ut etiam alibi. Fol. CXXXIV. rect. 16. descendere: n erasum. 134, 22. navicare: sic. 134,23. cuprum: correctum rasura ciprum. In Graecis versu 7. enzo extra lineam ipsius* est. 134. verso 1. 2. electo silam: sic. Ibidem v. 10. ciliam: corr. A ciliciam. Idem in Graecjs xi*w«av prox^iav reposuit. Fol. CXXXV. rect. 7. xat uovtou: sic. 135. verso 4. pertransient: sic. Ibidem v. 16. fidei: sic. In Graecis v. 14. szxteciat intactum mansit. Fol. CXXXVI. rect. 11. spiritum: sic. 136, 20. ostenso: sic. 136, 22. [/.axeSwv: sub K latet C, sed ipse* se correxit. Fol. CXXXVII. rect. 3. neapolim: m ex n factum, ipsa prima ut videtur manu. Versu 5. pilippos: corr. A philippos. Versu 18 aliquot: corr. A aliquos. In Graecis v. 12. xoAovia: sic. 137. verso 17. thyatinererorum: sic nee correctum. Fol. CXXXVIII. rect. 12. iudicatis: sic. 138. verso 6. phthonis: corr. A pythonis. Fol. CXXXIX. verso 19. obtulentes: sic Fol.CXXXX. rect. 9. quot: sic, nee correctum. 140. vers. 9. Ssc^w^axi: sic. Fol. CXXXXI. rect. 7. deum: sic. 141. vers. 3. Ss: s videtur primum omissum ac demum a corr. A additum. Fol. CXXXXII. rect. 4. omnis: sic. 142. vers. 10. suti: corr. A delevit. Fol. CXXXXIIL vers. 1. haec: ita, nee correctum. Ibidem v. 18. caecos: corr. A caesos. Fol. CXXXXIV. vers. 20. venerunt: v ipse* ex b finxit. Fol. CXXXXV. rect. 23. ihsus: sic h. 1. 145. vers. 22 et 23. viros quibusdam: sic. Fol. CXXXXVI. rect. 3. conturbant: corr. A conturbabant. Ibidem in Graecis v. 3. s extra lineam ipsius est scriptoris. Fol. CXXXXVII. rect. 1. et ac ceteris: sic. 147, 14. abierunt: corr. A introierunt. Versu 17. essent: sic. In Graecis v. 10. pepoiav: manu posteriore (2£potav. 147. vers. 1. com: corr. A cum. Ibidem v. 10. credideruu non correctum est. Fol. CXXXXVIII. rect. 15. timothens: corr. A timotheus. 148. vers. 2. silam: litterae ilam demum a corr. A scriptae videntur. Versu 4. at: sic, nee correctum. Versu 17. simulacrum: ita ipse* correxit pro -cram. Fol. CXXXXIX. rect. 2. hi: sic; item v. 7. dissebant. Ibidem 20. in sinuas: sic. In Graecis v. 2. pro s7uXa|/£voi corr. A e-daj-toy-svoi reposuit. Fol. CL. vers. 3. Oeopco: sic. Fol. CLI. rect. 14. cuiusdam: corr. A cuius. 151. vers. 9. termines: sic. Fol. CLII. rect. 20. culpturae: sic. In Graecis v. 9. prima manus dedit too yap. Corr. A ao extra lineam addidit, ut faceret auTO'j yap. 152. vers. 23. opiaev: sic. Fol. CLIII. rect. 6. audissen: corr. A audissent, sed nihil praeterea. Fol. CLIV. rect. 6. et quod: sic. Volebat eo quod. Versu 9. discidere: sic. 154. vers. 1. omnem: sic. 154, 11. urguebatur: sic. Fol. CLV. rect. 9. miserans: corr. A recedens. 155. vers. 2. principes: sic, ut solet. Versu 15. pro visum primum missum scripserat librarius. Sed se ipse ut videtur correxit. 155, 20. locuere: sic. Ibidem v. 22. oporte (propropter): non correctum est. Fol. CLVI. rect. 6. poms: sic (populus?) Ibidem 10. hac: ipse* ex haec finxit. In Graecis v. 11. ExaOursv: v linea exstinctum videtur. Sed vereor ne linea ista casu quodam accesserit. 156. vers. 22. aliquia: non correctum est; nee magis v. seq. au (pro aut).
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Fol. CLVII. de rbo: corr. A de verbo. Ibidem v. 21. adprehendentes: e priraum ipse* super a reposuit. Versu 23. graeci: super rasuram. In Graecis v. 8. oaartov: corr. A ovo(/.aTa>v. Versu 10. xzOw (pro xx(h>[/.a<j) non correctum est. 157. vers. 1. principes: sic, nee mutatum. Versu 16. e^e7rXet: corr. A z&zXvjgzv. Ibidem vv. 21 et 22. qui sibi to capito: sic. Videtur scribendum fuisse: tonso capite. Fol. CLVIII. rect. 10. Ste^e/Oy): sic, sed parum adtendenti pro >V videtur A, scriptum esse. Versu 12. epwrtov (pro epcoTwvrwv) non mutatum est. 158. vers. 3. volent: corr. A volente, corr. B volenti. Versu 6. descedens: sic. Versu 8. cun: corr. A cum. Versu 21. fygiam: corr. A frygiara. Fol. CLIX. rect. 1. Iudaeos: corr. A Iudaeus. Versu 24. scien: corr. A sciens. 159. vers. 16. exposuerun: sic. Versu 19 seq. volentem autem eo. Versu 22. pernire: corr. A pervenire. Fol. CLX. rect. 3. exscipere: sic. Ibidem v. 8. multum: corr. A multis. In Graecis v. 22. ev tg> tov aroXXa) ab* rescripta sunt. 160. verso 8. quosdam: s primum omiserat*, sed supplevit. In Graecis v. 7. eupov non correctum est. Fol. CLXI. vers. 7. loquevantur: v ex 11 formatum. 161, 16. con: sic. Fol. CLX1I. rect. 8. discendens: corr. A discedens. 162. vers. 3. iudaeos: a erasum. Ibidem vv. 5 et 6. virtutisque non quasilibet. Versu 13. deferentur: sic. Versu 24. Temptaverant: sic. Fol. CLXUI. rect. 1. et: sic (pro ex). Ibidem 8. quindam: sic. Versu 21. principes: sic. 163. vers. 19. turn: sic. Fol. CLXIIII. rect. 14. primum scripsit librarius magnificabantur, nisi potius erat magnificabatur, correxit vero niagnificabant. In Graecis v. 10. s^eev (pro sttstsv) non invenit correctorem. 164. vers. 4. conbuserunt: sic, neque correctum est in Graecis xaTExarexaiKjav. Versu 11. pecuniae: sic. Versu 18. fortabatur: corr. A confortabatur. Fol. CLXV. rect 18. remansint: corr. A remansit. 165. vers. 23. adquistio: sic. Fol. CLXVI. vers. 8. deputetur: sic Versu 11. maestatis: corr. A maiestatis. FoL CLXVII. rect. 5. quem: m erasum. Versu seq. intactum mansit unanimo. In Graecis v. 10. apwTapirrap/o: sic. Versu 18. swv: sic, nee correctum. De litteris ov v. 17. in S^ov, quae nonnihil sordium acceperunt, Hearnio vero in <ov mutatae videbantur manu recentiore, iam supra dictum est. Versu 24. eo: sic. 167. vers. 14. et&nixv: sic*, non ut Hansellio visum est etSstorav. Incepta vero correctione ei pro r, repositum, et et ante S fere erasum. Volebat igitur corrector tjXsitxv, sed correctionem non absolvit. Ibidem fol. v. 16. convenessent: corrector A convenissent. Versibus 24. 25. 26. verbis „quoniam iudaeus est u per signa improbatis corrector A adposuit „(sedasset) (manum) (volebat)". Qua in re notabile est quod sedasset sine cum ad modum ipsius primae manus, ut Axxxdidxa redderetur, adhibitum est. Fol. CLXVIII. rect. 10. ex omium: corr. A ex omnium. Versu 17. Sedasset autem: ita rursus sine coniunctione cum. 168. vers. 8. e prolis: sic, nee correctum. Versus 9—11. in Latinis vacuo tantum spatio indicantur. Quae desiderantur, ea nee a correctore suppleta sunt. Versu 17. propterque: sic haud dubie per errorem scriptum est. In codice Cantabrigiensi pariter atque apud Hiero-nymum temere legitur. „Propterque u Sabatario ex propere videbatur corruptum. Fortasse recte. In Graecis v. 9. post avavTtpp7jTo>v a corr. (pro atramento potius B quam A videtur) 0\~ a dditum est. Versu 22. 'teponoXouG: corr. A lepoffiXova vel potius -Goi^o'jd. Versu 24. Oeov: corr. A Oeav reposuit, item y)j/.o>v pro uatov. Fol. CLXIX. rect. 1. &n[/.iTpto<r: corr. B S/5(/.7jTpto<j. Supra fol. 165. vers. 1.1 intactum mansit. Versu 18.absolvi: sic. Versu 23. hodierne: corr. A hodierna. 169. vers. 5. de congregationis: sic. Fol. CLXX. rect. 1. multi (praegresso sermone): sic. Versu 16. rebertent: corr. A reverteret. Versu 24. tessalonicensium: corr. A thess-. 170. vers. 9. praeccessissent: sic, duplici c ac sine cum. Versu 17. philippus: corr. A philippos(s enim intactum mansit). Fol. CLXXI. rect. 4. congregatio: sic (confusis s et o). 171. vers. 3. frenestram: r erasum. Versu 11. sumno: corr. A somno. Versu 13. tectio: sic, sed corr. A tertio. Versu 17. descendes: corr. A descendens. Versu 24. animam: sic. Fol. CLXXII. vers. 6. terram: sic. Fol. CLXXIIL rect. 17. milito: sic. Versu 25. unanim: corr. A substituit unanimes. 173. vers. 7. ex quo: sic. Versu 12. pe: corr. A per.
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Idem versu 17. pro ni reposuit omni, et v. 25. subtraxi pro subtraxerim. Fol. CLXXIV. rect. 2. renuntiare: sic. Versu 14. quem: sic; item v. 25. ventura, ibidem in Graecis flruvavTr^avxa {/£. 174. verso 6. protestur: corr. A protestatur. Versu 12. neminum: sic. Versu 22. menisterium: sic. Fol. CLXXV. rect. 4. gratia: corr. A gratiae. 175. vers. 10 sq. omnem consilium: sic. Versu 15. universi: sic. Fol. CLXXVI. rect. 9. invenient: sic. 176. vers. 12. vestram: corr. A vestrum. In Graecis v. 14.7rapaTt6e(At: sic. Fol. CLXXVII. rect. 4. au: corr. A aut. Ibidem 13. sun: corr. A sunt. Versu 20. novis: sic (pro vobis). 177. vers. 13. cuam: corr. A quam. Versu 19. nibus: corr. A omnibus. Fol. CLXXVHI. rect. 4. osulabantur: corr. A osculabantur. In Graecis v. 20. a7co?7raotevTa<T: corr. A a7ro<nra<i6evT£G. Versu 22. n ipse* supra scripsit. 178. verso 7. transfraetaret: sic, omisso quae. Versu 8. in poenicem: corr. A in phenicem. Versu 18. deposti: sic. Versu 24. pondos: corr. A onus. In Graecis v. 16. sTrXeojiiev: corr. A 87rXeu<yafjisv. Fol. CLXXIX. rect. 9. diceban: corr. A dicebant. Versu 13. cum autem factum: sic, nil praeterea. Versu 21. omnium: sic. 179. verso 18. ptolemaide: corr. A ptolemaida. Versu 21. mansibus: corr. A mansimus. Fol. CLXXX. rect. 7. filippi: i tertium ipse* pro o reposuit. Versu 19. Spectantius: corr. A Spectantibus. 180. verso 7. tullisset: sic. Versu 15. dicdicit: non correctum. Fol. CLXXXI. rect. 6. audissi: corr. A audissemus. 181. verso 9. placante: sic. Fol. CLXXX1I. rect. 8. antiqui: sic. In Graecis 9. (/.a^n: sic. 182. verso 11. gloriabant: corr. A glorilicabant. Fol. CLXXXIII. rect. 1. existent: sic. Versu 7. ad moyse: sic. Ibidem v. 11. sqq. ne debere suos filios: ita, neque quidquam suppletum. 183. verso 1. ori sX^uOaey, quamquam on iam exeunte folio recto scriptum est. Fol. CLXXXIV. rect. versu extremo in sanguinis: corr. A et sanguine. 184. vers. 19 seq. pro quo quoque: sic, neque correctum. Ibidem v. 24. inciebant: corr. A incipiebant. Fol. CLXXXV. vers. 8. conquinavit: sic. Versu 15. ephesum: sic. In Graecis w. 18 et 19. ov bis positum, sed altero loco fere erasum est. Fol. CLXXXVI. rect. 6. adprahendentes: sic. Ibidem v. 18. asendit: corr. A ascendit. Fol. CLXXXVII. rect. 11. cognoscere: sic, neque quod deest (posset?) corrector supplevit. 187. verso v. 25. nos: corr. A hos. Fol. CLXXXVUI. rect. 7. sicariorum: corr. A siricariorum. Versu 16. sqq. non ignovili civitatis cives: horum nihil corrector attigit. 188. verso in Graecis v. 24. Tcpoci^wvet: pro ei primum i positum erat, sed ipse scriptor £i substituit. Fol. CLXXXIX. rect. 2. praestiterum: sic, nee correctum. Versu 21. aemulor: sic (pro aemulator). 189. verso 15. principes: sic, ut plerumque pro princeps. Versu 17. et totam seniorum: sic, vitiose. Fol. CXC. rect. 1. Primus versus in Latinis nil scripturae habet. Versu 2. constitutes: sic. Ibidem 8 et 9. eunti et adpropinquante: sic. Versu 11. circa media diem: sic. Versu 23. saule: litteras s et c corr. A novo atramento induxit. Videtur pro S primum C scriptum fuisse, e vero tantummodo instauratum est. Extremo versu quid me: corr. A supplevit persequeris. 190. verso 2 et 3. contra stimulam calcitare: sic. In Graecis v. 21. EOsacavro: ita ut edidimus S Latinum pro C Graeco positum est. Fol. CLXXXXI. rect. 19. glaritate: sic. Versu 23. nee iab correctum est nee mtecum. 191. verso 10. viniens: corr. A veniens. FoL CLXXXXII. rect. 15. wavs: corr. A sis. Ibidem v. 25. <jou pallore atramenti differt a reliquis, sed non litterarnm forma. Hinc ipsum* addidisse malo quam correctorem. Certe nee A nee B correctoribus tribui potest. 192. verso v. 6. tepo'jejxXe;/.: sic h. 1. Fol. CLXXXXHI. rect. 5. concludens carcerem: sic. Ibidem v. 11. sangunis: sic*. Corr. A sanguinem, verbo quod praecedit non mutato. Idem v. seq. pro stefani substituit stephani. 193. verso 5. mittan: sic, atque ibidem v. 21. vivire. Fol. CLXXXXIV. rect. 5. aera: corr. A aere. Ibidem v. 12. fragellis: sic, ut etiam post fragellare. 194. vers. 12. centuri: omissum o nee corr. A supplevit. Nee magis correctum est v. 17. qui (pro quid). In Graecis v. 9. Ojuv: sic omnino ipse* dedit, non u^tv, ut cum Hearnio etiam Hansellus retulit. Posuerat quidem scriptor ab initio M pro Y> se d ex 'P so M statim ^ restituit. FoL CVC. rect. 13. civem: sic (pro civitatem). 195. verso
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17. accussaretur: sic; item omncm v. 24. In Graecis v. 9 sqq. est ut edidimus: xai on ocjtov atrrov r,v Yjv, nee sustulit per incuriam repetita corrector. Fol. CIIIIC. verso v. 10. iudicas: sic, omisso n. In Graecis v. 13. x periit scissa membrana. Post vero suppletum est. Fol. CHIC. rect. 5. frratres: sic, sed r prius paullulum expalluit Versu 8. rursus legitur principes pro princeps. 197. vers. 1. Qui versus exeunte folio recto praecessit: viri av£p:<r, eum corr. A ad initium huius paginae transtulit, sed quae praecedunt non delevit. Fol. CIIC. rect 21. ut angelus: sic, confusis aut et ut. Fol. CIC. rect. 9 et 10. facta collectio-nem: sic. Ibidem v. 15. ne: sic (pro neque). Quod subsequitur v. 10. bibere ipse* restituit pro vivere. In Graecis versu 24. est cuvo^coctav, neque correctum. 199. verso 11. gustari: sic. In Graecis versu extremo IJsXkMTOL scriptum est, sed ipse*, quod praeter morem fecit, super g> litteram notavit o. Fol. CC. rect. 5. eum: inepte ad Graeca conformatum. Versu 15. advens: corr. A adveniens. 200. verso 2. nunc: ita pro bunc. Versu 15. victus: corr. A vinctus. Fol. CCI. rect. 2. adprehendens: sub e primo latet a, sed ipse* correxit. Versu 7. in parte: sic. Versu 6. quod: sic. Versu 20. crastena: sic. Versu 23. consilium: corr. A concilium. In Graecis v. 2. zTzikoL^ofj: sic, omissa syllaba po. 201. verso 17. vivere: hoc loco non ut supra mutatum est. In Graecis v. 5. xtaOewj: sic, pro ret^s. Versu 7. eve^psouatv: sic, pro eveXps'jo'JCiv. Versu 18. ceo*? ouv: sic, pro sc.yj ou. Fol. CCIII. rect. 8. incipientes: corr. A incipiente. 203. verso 19. eseTOsi: £ extra lineam corr. A sup-plevit. Versu 24. rursus accussatoribus scriptum est. Fol. CC1V. rect. 2. dicare: sic. Versu 13. antipatridem: em antequam reposuit librarius, iam a scripseiat. Videtur igitur antipatrida fuisse. Versu 22. venissent: sic ipse* correxit pro -sset. In Graecis v. 5. est epp<oo<o. Versu eo qui sequitur ot extra lineam ipsius* est. Pro rat quod humoris aliquid passum expalluerat, corr. A T} reposuit. Minime vero Tl, ut Hansello visum est. 204. verso 5. legissent: sic, sed n erasum est Versu 18. praeton: corr. A praetorio. Versus 19—24. ab* rescript. Pro herodis primum cum scripserat. Aberraverat igitur ad alium versum. In Graecis v. 12. corr. A pro Y.ikixa reposuit xi^wctaa. Versus 15. et Graece et Latine ab* rescriptus est. Fol. CCV. rect. 2. pincipes: corr. A princeps. In Graecis v. 14. au extra lineam ipsius* est Versu 23. 8iop{fco|i.aTto: sic, omissa lineola, qua tojv ex tw fieret 205. verso 10. ni: corr. A omni. Versu 13. diustius: s prius erasum. Versu 14. pro-tranam: corr. A protraham. Versu 19. tuae clementiae: sic. Fol. CCV1. rect 10. conatas: corr. A conatus. 206. verso 3. accusares: corr. A accusatores. Versu 15. eo: sic. Versu 22. aautem: fugit correctorem. Fol. CCVII. rect. 3. praesidi: sic. 207. verso 7. ad: sic, pro aut Versu 17. qibus: sic, pro quibus. Fol. CCVIII. rect. 2. heresis: sic. Versu 11. scrbta: sic, omisso i. In Graecis vv. 5 et 6: xto ^axpoco 8sco ab* rescripti sunt. Antea recte xaTpoito scriptum, sed post Oeco positum erat. Fol. CCIX. rect 18. stantem me: sic. 209. verso 8. odie: corr. A hodie. Idem v. seq. vobis pro bobis, et v. 20. tribunus pro tribus. In Graecis v. 6. Latine ego pro £yo> scriptum est Versu 15. rx extra lineam: videtur ipsius* esse. Fol. CCX. rect. 9. ministrari: sic, item v. 11. aliquod. Nee magis correctum est v. 24. quaest pro quae est. In Graecis v. 15. Xpooci^i intac-tum mansit. 210. verso 18. accersi autem: sic, sed corr. A reposuit accersiam te. In Graecis v. 13. toivuv habetur (pro to vuv) nee mutatum est Fol. CCXI. rect. 10. succesorem: sic. Versu 24. in provincia: sic, item v. 25. postriduum. 211. verso 10. progabant: corr. A rogabant Et v. 2. et v. 18.1 in hierosolyma et hieru-salem a corr. A rescriptum est. Fol. CCXII. rect. 7. erergo: sic, nee correctum. Versu 21.7:)xtowr: sic, aliter ac Latina. 212. verso 23. ratione: sic, omisso m. In Graecis v. 15. fiapia: sic. Fol. CCXIII. verso 17. Trerpa/a: pro 7 inceperat scriptor x, sed antequam absolvit, 7 substituit Versu 21. Set: sic pro $s, sed non correctum est. Fol. CCXIV. rect 1. quae isti outoi: iam exeunte folio verso 213. scripta, hoc loco repctuntur. Corrector non uotavit In Graecis v. 15. S7n*/.a>.wai: sic. 214. verso 10. paul: corr. A addidit 0. Fol. CCXV. vers. 13. deferebant: re ipse* supra scripsisse videtur. Versu 20. suas: s erasum. Fol. CCXVI. rect 22. cognotio-
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nem: corr. A cognitionem. 216. verso 23. introinsent: sic. Versu 24. etc: sub e latet a, sed ipse* rescripsit. Fol. CCXVI1. vers. 22. domino: addidit corr. B (ut videtur) quid. Praeterea hoc loco, cuius verba corrupta sunt („non habeo propter quod non habeo propter quod produxi") nihil emendatum est. In Graecis v. 6. v in {/.r,8sv super rasuram a corr. A scriptum est. Fol. CCXVIII. vers. 2. perimittitur: corr. A permittitur. Ibidem v. 12. accussor, et v. 24. habenti: sic. Fol. CCXIX. rect. 12. factum: sic, neque correctum. 219. v. 13. iudican: corr. A supplevit dus, ut iudicandus restitueret. Versu 15. u in duodecim earn formam habet quam y in codice habere solet. Versu 17. ex tenecitate: ex t iusto spatio rescripsit corr. A. In Graecis vv. 16 — 19. maiorem partem (r,[/. evsxx vuxt xat •/)[/£) a corr. A instaurati sunt. Versu 21. tkxfew legitur, nee correctum est. Fol. CCXX. rect. 16. deve: sic, pro debere, nee correctum. 220. verso 19. e^oevoc: sic (pro e^ aivo ^vo<r). Fol. CCXXI. rect. 1. in quibuibus: sic. 221. vers, versus 8—14 ab* rescripti sunt Scripserat ante v. 7. ti [/.e Xtwxeic, ut errasse eum in distribuendis singulis verbis appareat. Fol. CCXXII. rect 13. Latina verba, quae hunc versum explere debebant, ut responderent Graecis, ad eum versum qui praecedit tracts sunt 222. vers. 1. in luce: sic. Versu 6. eis: sic. Versu 19 sq. caelisti (corr. A correxit caelesti) visione: sic. In Graecis v. 18. amO^a ipse* restituit pro eo quod primum scripserat aTrtOeic. Fol. CCXXIII. rect 2. iudaea: corr. A iudaeae. Versu 14. conprehendentes: e primum super a rescriptum ab ipso*. Versu 20. deo: corr. A a deo. In Graecis v. 18. Sta^sipKra^ai: IC ipsius* est. Pro | iarn scriptum erat H, altera vero huius litterae pars in C mutata est. 223. verso v. 5. profetae: corr. A pro-phetae. In Graecis v. 17. xaTayys^et: sic, neque correctum. Fol. CCXXIV. rect. 23. later: corr. A latere. 224. vers. 21. suadis: sic. In Graecis v. 5. ouSev: v erasum. Versu 7. sv. v ex y restitutum. Correxit ipse* ut videtur. Fol. CCXXV. rect. 21. concluderunt: sic. Fol. CCXXV1. rect. 9.7wcpp7]<7ia: sic, nee correctum.
Subscripts: 7rpaEet<y twv ayiwv a7ro<TTo>,wv, totidem fere litteras oblongas sive deflexas habet quot formas puras antiquiores. Cuius rei caussa non ut solet (ita 218. r. 20; 219. r. 2; 222. v. 2; 224. r. 15.) in spatii penuria posita est. Similiter fit in subscriptionibus aliquot codicis Alexandrini eisque a prima manu profectis, item in capitum indice evangelio secundum Matthaeum in altero codice evangeliorum Guel-ferbytano palimpsesto (qui apud criticos P audit) praefixo. Cf. tabulam voluminis Monumentorum III. Quo ex usu conieceris, eis formis insolentioribus, quo tempore adhibebantur primum, visum esse insigne aliquid, aliquid pulchrius inesse, quippe quae novitate, quam rerum carissimam dixerunt, commendarentur.
Subscription! substratum est celebre illud monogramma Christi, quo pariter insigniti sunt codex Sinai-ticus, Vaticanus, Alexandrinus.
Ceterum facile fieri potuit ut nonnihil de tanto vitiorum numero in commentario praeteriretur. Cuius-modi si quid deprehensum fuerit, non pro mendo typographico, sed pro vitio ipsius codicis habendum erit
XXXI
Digitized by
1)E FRAGMENTIS PROPHETICIS CODICIS MARCHALIANI VATICAN!.
Quemadmodum volumine IV., quod superiore anno exeunte prodiit, psalterio Turicensi adnexuimus totum Danihelis prophetae librum ex celebri codice Marchaliano Vaticano saeeuli fere septimi, ita huic volumini nonnihil ex eodem codice, addendum curavimus. Dedimus nunc, quemadmodum anno 1866. Romae exscripsimus, Michae prophetae librum cum ultimis versibus Amosi et duobus primis Hoseae capitibus. Leguntur quae Amosi et Michae sunt codicis foliis 33—40., Hoseae prima pars foliis 12 et 13. De ipso codice, de correctoribus, de interpunctione, de variis signis conferri velim quae vol. IV. pag. XIX. et seq. a nobis exposita sunt. Ad singulos autem locos haec adnotanda sunt.
Pag. 229. versu 3. ut edidimus, pro at;.7jTo<r substitutum a correctore aXorjToa. Versu 9. oixo$of/.rj<jo'j<itv: v improbatum a correctore. Versu 11. xaTa<puTeiMjou<nv: correctum ^-z&jgo'jgw. Versu 13. (puTsixyoiKjtv: v impro-batum. In subscriptione i super efipaotc ipsius* videtur esse. Pag. 230. v. 7. oec non ipsius primae manus, sed correctoris aequalis videtur esse. Versu 10. Sic igitur corrector: pro znifaczTca primae manus substituit ^aTapYi^eTai et in margine significavit addendum esse xai em(ir,«jeTai. Atque versu eo qui sequitur pro u^yjXa maluit u^. Versibus 15 et 16. Six bis: corrector Xt bis. Versu 21. ^imav: corrector 9i>T£txv. Versu 30. <Tuve<Trp£<j/sv: in margine £7re pro suve indicatur. Pag. 231. v. 5. ttpnvcov: corrector cetpinvcov. Versu 9. fxeyxXuveaOai: corr. f/£yaXuv£<>6s, i tem v - 10- avotxoSojxsiTS pro avotxo8o;x£iTat. Versu 11. xaTa7ra<*xcQai xxtx yeWra: corr. est (a corr. post XiopO. secundo) xaTaTraoraffOe eior xaxayeX Versu 13. aewaap: idem corr. secundus: <rswaav. Versu 20. eanv: correctum egti. Versu 24. tyfivovro altero v supra scripto ipsius primae manus videtur. Versu 25. ayaycoaiv: lectio in margine indicata est ayayw sot. Pag. 232. v. 1. >nr)ptav: corr. est XTipetav. Versu 15. e^vYja: corr. est z?xiyvriG. Versu 25. x^aiErai: corr. est xXaisrs. Versu 26. toutw: corrector toutokj. Pag. 233. v. 16. <|/suXo<j: supra scriptum est manu posteriore ^£uSe(t. Versu 29. 0 Se xuptos: ex signis non satis clarum fit utrum xai 0 xupioi an xat xuptos in margine adnotatum sit. Pag. 234. v. 12. xpea: corrector xpea«r, ut expressimus. Versu 24. i>[/.iv c<rrai: corrector igitur zgtxi ojjliv voluit. Pag. 235. v. 2. £<7Tai: margo egtiv, ut expressimus. Versu 14. aimsex: ita prorsus in codice ut edidimus. a c 0 (Aquila Synimachus Theodotion) in margine absque signo positi sunt, sed haud dubie ad signa spectant quibus qlutw circumdatur. Videturque significari aurr,G lectionem Aquilae Symmachi Theodotionis cum asterisco ab Origene in Hexaplis positam esse. Versu 17. Yi super oy.tv alterius manus est. Versu 20. ora)po9u>,axtov: bis correctum -x£tov. Versu 21. coa aXco<r: corrector: sta <x1gqg. Versu 22. ea^aTwv: corr. sg^xtou. Pag. 236. v. 6. xaToxcuJnuGiv: corrector v delevit. Versu 8. oi> pn: corrector improbavit ou. Versu 15. az: corrector impro-
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bavit. Versu 23. i>7roXt;x;y.a: corr. reposuit u7roXEt(*aa. Pag. 237. v. 16. Spay^a a? aXcovos: ita omnino priinum scriptum est Corrector o*payp.ara aXo>vo<j. Versu 17. avacrrx: corrector avaorrOt. Versu 24. e? i>[/.a<r. corrector £9 >3fxa«T. Versu 28. ^etXtaiiv: corrector jrtXta<nv. Pag. 238. v. 2. ao-rowi: o ex t ipsa prima manus vel diorthotes fecit Versu 6. Nota in margine sic legenda: xa cojSEXfjfAsva skj tou<j Suo tot:ou<i o»j xEtvrat ev tw e^acreXiSco. Versu 7. ut^ei: corr. est ig/ui. Versu 10. Signo •/. ante xat egt«i nihil in margine respondet Versu 11. Otocv aGGuptoG znzlbri: corrector volebat aGcupioG (quam vocem signo / notare debebat) 0Tx^zVh\. Versu 14. xotjxatvsG: corr. 7rot|/£veG. Versu 21. woXt»x[/.a: corrector u7roXsi|/.[/.a. Versu 24. pro ottco correctum 07r*0G, ipsa prima manu ut videtur. Versu 26. uzoXtfx^a: corr. u7roXeta(/.a. Pag. 239. v. 2. puojxsvoG: corrector sine dubio £$atpou[^£vo<7 volebat o, quod inter p et u addiderat, rursus sublatum est. Itaquecorrectio non satis absolutaest. Versu 5. Corrector igitur T7i 7)[A£pa £)c£ivt) legi volebat Versu 15. tcpogxuvyigsig: corrector tcpogxuvtjgtqg. Versu 22. oi pouvoi: asteriscus, ut dubium non est, non alteri sed priori ot adponi debebat Hunc igitur articulum margo testatur ab Origene ex Aquila Symmacho Theodotione cum asterisco in Hexapla receptum esse. Pag. 240. v. 4. ti Srj: corrector Syj n. Versu 6. aorta a7csxpt9v): corrector, ut expresstim est, araxptO. auxco. Versu 12. #Xixgiv: v improbavit corr. Versu 13. xst(/.appo>v: corr. /Etaapwv. Versu 15. avTjyyfi}^: corr. oLimyytkn. Versu 16. £x£yit. xuptoG: corr. xup. s*/.£. Versu 22. tig: g exscinctum erat sed restitutum est. Versu 23. avojuaa: corr. avo^o'jd. Versu 28. Evs7r)or)Gav: corr. srcXviGav. Versu 29. s^aXouv: corr. sec. zkoCknaoLv. Ibidem ^euSyj: notatum igitur est OI ^ i. e. of Xowcoi tenere <J/eu$7i ; cui lectioni in margine a$txa opponitur. Pag. 241. v. 2. xat syw: corr. sec. xatys sy<i>. Versu 2. ap£o|/.ai: ad quam vocem quae in margine adscripta sunt accurate reddidimus. Sed ista dubium est quomodo intellegenda sint. Videntur ad solum ap£of/.at spectare, ut substituatur s$olgx-vwra Em gs Siaxou 7raTa£ai gs etc. Tamen ratione habita aliorum testium, qui a lectione Vaticana discedunt, fortasse erit qui malit, spaGavtGa sm gs 6*ta tolg aaaprtac goo pro eis substitui quae ab ap£o[/.ai usque £v t. afwcpr. gov leguntur. Sed haec in coniectura posita, non revera scripta sunt. Certe enim tolg a|iapTtaG ad Sia in margine addi debebat. Versibus 4 et 5 scriptura primae manus non superest integra. Quae enim post £(i.7rXr)<j apposita sunt supplevit corr. primus, unaque rescripsit Got xat Kxrotlnfa quorum loco, ut spatio apparet, antea plus scriptum erat. Quae vero subsequuntur, xat swsuGst, signis improbandi notavit Rursus ad verba: xat fi^cixrco gz ev, praepositis litteris 6e (quae Theodotionem significant) adnotatum est xat GxoxaGst ev goi- x sv, quae et ipsa ambigua sunt, quum non satis pateat quorsum spectent extrema x sv (xat swsuGst?). Versu 8. pro (ncEtpsKx correctum est GizzpziG. Ibidem x in sx7rtsG£tG ex o fictum videtur. Quod si est, facile conieceris 6 quod praecedit ex C factum esse. Tamen ipsum x ipsius primae manus videtur. Similiter s in zgzig ex a factum videtur. Versu 9. sXatav et aXt^: corrector sXatov et oLkzv\rn. Versu 10. m^rs: in margine significatur lectio 7utY)<r oivov. Versu 11. vo|/.Y)|*a: sic. Versibus 11 et 12. verba xat s<puXa£aG xa Stxatwiiaxa £a|/.ppy) signis improbandi notata erant, sed rursus ea signa exstincta sunt. Versu 17. oupw^ov: corrector Gopty|/.ov. Versu 18. OtfAjxoi et sysvopjv: corrector Ot^oi et EysvTiOnv. Versu 22. Oi|if/.ot: corrector Oi;xot. Versu 26. sxOXst-Poudtv et ExOXstPn: corrector Ex6Xtpou<nv et sx6Xi(3v). Versu 29. signum // super stpnvtxouG non satis adsequutus sum, tamen non-dubium est quin corrector Xoyouc ante EtpnvtxouG transponi voluerit Pag. 242. v. 6. xaTa-xkiteue: corrector xaTartGTsusTs. Item v. sq. eXtti&te. Versu 8. guvxoitou: corr. Guyxotrou. Versu 9. o utoc: corr. wog sine o. Versu 12. seq. avSpoG demum a correctore antiquissimo adscriptum videtur. 7wcvtsg, quod sequitur, punctis notatum. Versu 14. sm tov xuptov: corrector ev to xupto. Ibidem pro £m|3Xs<J/o[/.at margo praebet, ut edidimus, axoGxo7rEG<*>. Pag. 243. v. 1. E^aXw|/wr: corr. z?<x1zv\hg. Versu 2. exeunte ipse* supra scripsit a, quod per incuriam omissum erat. Versu 13. xaO sauTouG: margo vult xaxapiovaG. Versu 16. xafkoG at 7i(upat: margo vult xaxa tolg r,[A£paG. Versu 18. o^£<rOai: corr. o<|/sg6e. Versu 23. Xi£ou<nv: corrector
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>,£i;o'j<7i, sed restitutum -ortv. Versu 24. <juv£jOr,Govxai: corr. est <ruy/uO. Margo vero vult TapajrOr 4 <yovrat. Ibidem pro ^jyxXw^co corr. est <ruyy.>xt(jfj!.to. Pag. 244. v. 4. oty.xeip*/)<ry): corr. -pr^ei. Versu 5. a7copi<]/et: corr. airoppuJ/sL Versu 8. zkzoa: corr. e^eov. Pag. 245. v. 4. signum : et ante et post xat a/a^ deletum videtur. Versibus 16 et 17. louSa: correctum est tr.ou. Versu 19. xo;ov: corr. addidit toj, item xtq quod sequitur delevit. Versu 29. ouSe ev apj/.a<jiv: corr. antiquissimus ouSe ev -oXe^o) substituit: quod ita fecit ut oo$e ev 7roXey.co post pojx^aia adderet, et verba ou8e ev apj/.a<7iv punctis notaret Pag. 246. v. 8. eppefoi: corr. eppyj^;. Versu 15. ou: a corr. punctis notatum. Versu 18. auxin: accentu acccpto est aCx?). Pag. 247. versu 6. xat ante to eXaiov a corr. punctis notatum est Versu 11. xaxaXuo£exai: xaxa punctis improbatum est. Versu 17. auxy): accentu dato factum est auxr,. Pro Xe&oxa corrector eSwxa dedit. Versu 20. avmrj $e: cum accentu est aoTYj &£, Pag. 248. v. 5. ocpavurci): corr. a^avtco. Versu 11. rax/iva: corr. rexetva. Versu 15. xaOop|/.ia: p. ab antiqua manu supra scriptum habet v. Sic. Versu 19. etc: corr. o><7. Versu 25. ava^aaeoxj au: haec super rasuram rescripta sunt. Versu 29. xa superscriptum non ipsius* videtur esse. Sed xa quod praecedit ipse* dedit.
Sunt hae codicis Marchaliani partes conlatae in usum editionis Oxoniensis, quam Holmes et Parsons curaverunt. Sed ea in coulatione alia omissa, alia minus accurate indicata, alia ab errore profecta sunt. Ita pag. 230. v. 2 notatur XII. marg. habere [AwpacQetv, sed est f/*>pa<j6tv. Ibidem v. 24. XII. testis dicitur lectionis exxo^ouat, sed habet xo^ojciv. Pag. 231. v. 9. ev fiaxeij/. pro ev {ia^Btfji ex hoc codice affertur, pag. 232. v. 1. ^Yipridtv pro £up7 4 <7tv, 238. v. 8. xou ovoaaxoa xou xup. xou Oeou, at xou ante xup. in codice deest. Pag. 240. v. 14. vult XII. ex corr. praebere <x.Trrrf(z\oL(Ji sot, quod falsi^simum est. Nee magis pag. 248. v. 27. ev exeivr, T7i r ( (iiepa legitur. Quae erroris exempla attuli, ne quis apparatu critico editionis LXX. Oxoniensis fidem putet nostram dubiam reddi. l Ceterum conlato cum schedis meis libro Oxoniensi Romae a Iosepho Cozza viro doctissimo petii ut ipsum codicem eis inspiceret locis de quorum lectione dubitare poteram. Xeque ille petenti deerat.
Dabam Lipsiae die S. Andreae a. 1870.
1 U deT.
1 Mira nuper pitulantia ostensa est circa aliquot Geuesis locos ox Monumentorum volumine II. depromptos. Qua de re alibi diccmus.
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PROLEGOMENORUM INDEX.
De codicis historia. Cur Laudianus dicatur. lam in raanibus Bedae Venerabilis erat Venit in Angliam ex Sardinia insula. Memoria Pancratii ducis Sardiniae. Varia noinina in calce codicis inscripta . Pag. XI.
Qui post Bedam contulerunt codicem. Thomae Hearne primi editoris memoria. De
vitiositate editionis Hearnianae „ XI —XIII.
Ineptissima Hearnii vitia etiam Car. Lachmannus cum Phil. Buttmanno a. 1850. repetiit. Item Eduard. Hansell a. 1864. novisque auxit. Latina codicis Lau-diani pars in Bibliis Latinis Sabatarii „ XIII. sq.
Editionis nostrae praeparatio et ratio. (Nota de vitiosissima tabula codicis Ephraemi in N. T. Hanselliano.) Forma codicis. Tabula. Stichometria. Scrip-tura. Aetas. Patria. Compendia scribendi. Ratio orthographica .... „ XIV. XV.
De Latina codicis Laudiani parte. Orthographica. Soloecismi. Quae ratio inter
Latina et Graeca intercedat „ XVI. XVII.
De correctoribus antiquis. (Nota de punctis passim positis.) Tria additamenta: 1. Symbolum apostolicum. 2. Notatio capitum. 3. Nonnulla Graeca Latine transcripta „ XVII —XIX.
Quae extremis foliis posteriore manu inlata sunt „ XIX—XXI.
De y y V\ Errores in versibus distinguendis „ XXI.
Commentarius de singulis locis, eis maxime qui correctorem experti sunt ... „ XXII—XXXI.
De litteris oblongis in subscriptione adhibitis „ XXXI.
De monogrammate Christi ad finem actuum adpicto „ XXXI.
De fragmentis propheticis codicis Marchaliani Vaticani „ XXXII—XXXIV.
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17. accussaretur: sic; item omnem v. 24. In Graecis v. 9 sqq. est ut edidimus: xat o-rt <x\>tov ocutgv r,v 7)v, nee sustulit per incuriam repetita corrector. Fol. CIIIIC. verso v. 1G. iudicas: sic, omisso n. In Graecis v. 15. x, periit scissa membrana. Post vero suppletuin est. Fol. CHIC. rect. 5. frratres: sic, sed r prius paulluluni expalluit. Versu 8. rursus legitur principes pro princeps. 197. vers. 1. Qui versus exeunte folio recto praecessit: viri avXpsa, eum corr. A ad initium huius paginae transtulit, sed quae praecedunt non delevit. FoL CIIC. rect 21. ut angelus: sic, confusis aut et ut. Fol. CIC. rect. 9 et 10. facta collectio-nem: sic. Ibidem v. 15. ne: sic (pro neque). Quod subsequitur v. 1(3. bibere ipse* restituit pro vivere. In Graecis versu 24. est auvo|A<o<jiav, neque correctum. 199. verso 11. gustari: sic. In Graecis versu extremo fA£AX<ovTa scriptum est, sed ipse*, quod praeter morem fecit, super o litteram notavit o. Fol. CC. rect. 5. eum: inepte ad Graeca conformatum. Versu 15. advens: corr. A adveniens. 200. verso 2. nunc: ita pro hunc. Versu 15. victus: corr. A vinctus. Fol. CCI. rect. 2. adprehendens: sub e primo latet a, sed ipse* correxit. Versu 7. in parte: sic. Versu 6. quod: sic. Versu 20. crastena: sic. Versu 23. consilium: corr. A concilium. In Graecis v. 2. s^^a^evo?: sic, omissa syllaba (3o. 201. verso 17. vivere: hoc loco non ut supra mutatum est. In Graecis v. 5. toiOskt: sic, pro rei^s. Versu 7. eveXpeouaiv: sic, pro eveXpeuouTiv. Versu 18. &<)<; ouv: sic, pro soyr ou. Fol. CCIII. rect. 8. incipientes: corr. A incipiente. 203. verso 19. zczrAzi: z extra lineam corr. A sup-plevit. Versu 24. rursus accussatoribus scriptum est. Fol. CCIV. rect. 2. dicare: sic. Versu 13. antipatridem: em antequam reposuit librarius, iam a scripserat. Videtur igitur antipatrida fuisse. Versu 22. venissent: sic ipse* correxit pro -sset. In Graecis v. 5. est epptooto. Versu eo qui sequitur oi extra lineam ipsius* est. Pro rat quod humoris aliquid passum expalluerat, corr. A T) reposuit. Minime vero T^l, ut Hansello visum est. 204. verso 5. legissent: sic, sed n erasum est. Versu 18. praeton: corr. A praetorio. Versus 19—24. ab* rescript. Pro herodis primum cum scripserat. Aberraverat igitur ad alium versum. In Graecis v. 12. corr. A pro xiXiac reposuit xiXuaacj. Versus 15. et Graece et Latine ab* rescriptus est. Fol. CCV. rect. 2. pincipes: corr. A princeps. In Graecis v. 14. au extra lineam ipsius* est. Versu 23. SiopO<o[/.aTto: sic, omissa lineola, qua tcov ex tco fieret. 205. verso 10. ni: corr. A omni. Versu 13. diustius: s prius erasum. Versu 14. pro-tranam: corr. A protraham. Versu 19. tuae clementiae: sic. Fol. CCV1. rect. 10. conatas: corr. A conatus. 20G. verso 3. accusares: corr. A accusatores. Versu 15. eo: sic. Versu 22. aautem: fugit correctorem. Fol. CCVII. rect. 3. praesidi: sic. 207. verso 7. ad: sic, pro aut. Versu 17. qibus: sic, pro quibus. Fol. CCVIII. rect. 2. heresis: sic. Versu 11. scrbta: sic, omisso i. In Graecis vv. 5 et G: tw raxpooOew ab* rescripti sunt. Antea recte raxpoiw scriptum, sed post (teto positum erat. Fol. CCIX. rect. 18. stantem me: sic. 209. verso 8. odie: corr. A hodie. Idem v. seq. vobis pro bobis, et v. 20. tribunus pro tribus. In Graecis v. 6. Latine ego pro ey<D scriptum est. Versu 15. xx extra lineam: videtur ipsius* esse. Fol. CCX. rect. 9. ministrari: sic, item v. 11. aliquod. Nee magis correctum est v. 24. quaest pro quae est. In Graecis v. 15. Xpouci^Xi intac-tum mansit. 210. verso 18. accersi autem: sic, sed corr. A reposuit accersiam te. In Graecis v. 13. toivuv habetur (pro to vuv) nee mutatum est. Fol. CCX I. rect. 10. succesorem: sic. Versu 24. in provincia: sic, item v. 25. postriduum. 211. verso 10. progabant: corr. A rogabant, Et v. 2. et v. 18.1 in hierosolyina et hieru-salem a corr. A rescriptum est. Fol. CCXII. rect. 7. erergo: sic, nee correctum. Versu 21. T^stous: sic, aliter ac Latina. 212. verso 23. ratione: sic, omisso m. In Graecis v. 15. Jixpia: sic. Fol. CCXI1I. verso 17. -nzTzpv:/*: pro / inceperat scriptor x, sed antequam absolvit, y substituit Versu 21. Set: sic pro 8s, sed non correctum est. Fol. CCXIV. rect. 1. quae isti outoi: iam exeunte folio verso 213. scripta, hoc loco repetuntur. Corrector non jiotavit. In Graecis v. 15. sTriv-a/wat: sic. 214. verso 10. paul: corr. A addidit o. Fol. CCXV. vers. 13. deferebant: re ipse* supra scripsisse videtur. Versu 20. suas: s erasum. Fol. CCXVI. rect. 22. cognotio-
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nem: corr. A cognitionem. 216. verso 23. introinsent: sic. Versu 24. eta: sub e latet a, sed ipse* rescripsit. Fol. CCXVII. vers. 22. domino: addidit corr. B (ut videtur) quid. Praeterea hoc loco, cuius verba corrupta sunt („non habeo propter quod non habeo propter quod produxi") nihil emendatum est. In Graecis v. 6. v in [/.Yifkv super rasuram a corr. A scriptum est. Fol. CCXVIII. vers. 2. periinittitur: corr. A permittitur. Ibidem v. 12. accussor, et v. 24. habenti: sic. Fol. CCXIX. rect. 12. factum: sic, neque correctum. 219. v. 13. iudican: corr. A supplevit dus, ut iudicandus restitueret. Versu 15. u in duodecim earn formam habet quam y in codice habere solet. Versu 17. ex tenecitate: ex t iusto spatio rescripsit corr. A. In Graecis vv. 16 — 19. maiorem partem (r,jji evexr vuxt xat vjfjLe) a corr. A instaurati sunt. Versu 21. sXm^stv legitur, nee correctum est. Fol. CCXX. rect. 16. deve: sic, pro debere, nee correctum. 220. verso 19. e^oevoG: sic (pro e^aivoptevoey). Fol. CCXXI. rect. 1. in quibuibus: sic. 221. vers, versus 8—14 ab* rescripti sunt Scripserat ante v. 7. ti |/.e Stwxeic, ut errasse eum in distribuendis singulis verbis appareat. Fol. CCXXII. rect. 13. Latina verba, quae hunc versum explere debebant, ut responderent Graecis, ad eum versum qui praecedit tracta sunt. 222. vers. 1. in luce: sic. Versu 6. eis: sic. Versu 19 sq. caelisti (corr. A correxit caelesti) visione: sic. In Graecis v. 18. wArp ipse* restituit pro eo quod primum scripserat artOeid. Fol. CCXX1II. rect. 2. iudaea: corr. A iudaeae. Versu 14. conprehendentes: e primum super a rescriptum ab ipso*. Versu 20. deo: corr. A a deo. In Graecis v. 18. Sta^siptcacOat: IC ipsius* est. Pro | iain scriptum erat H, altera vero huius litterae pars in C mutata est. 223. verso v. 5. profetae: corr. A pro-phetae. In Graecis v. 17. xaTxyyeMei: sic, neque correctum. Fol. CCXXIV. rect. 23. later: corr. A latere. 224. vers. 21. suadis: sic. In Graecis v. 5. ouSev: v erasum. Versu 7. sv: v ex y restitutum. Correxit ipse* ut videtur. Fol. CCXXV. rect. 21. concluderunt: sic. Fol. CCXXVI. rect. 9.7rapp7j<yia: sic, nee correctum.
Subscripts: Trpa^eto twv ayiwv a7ro<7To>,ci)v, totidem fere litteras oblongas sive deflexas habet quot formas puras antiquiores. Cuius rei caussa non ut solet (ita 218. r. 20; 219. r. 2; 222. v. 2; 224. r. 15.) in spatii penuria posita est. Similiter fit in subscriptionibus aliquot codicis Alexandrini eisque a prima manu profectis, item in capitum indice evangelio secundum Matthaeum in altero codice evangeliorum Guel-ferbytano palimpsesto (qui apud criticos P audit) praefixo. Cf. tabulam voluminis Monumentorum III. Quo ex usu conieceris, eis formis insolentioribus, quo tempore adhibebantur primum, visum esse insigne aliquid, aliquid pulchrius inesse, quippe quae novitate, quam rerum carissimam dixerunt, commendarentur.
Subscription! substratum est celebre illud monogramma Christi, quo pariter insigniti sunt codex Sinai-ticus, Vaticanus, Alexandrinus.
Ceterum facile fieri potuit ut nonnihil de tanto vitiorum numero in commentario praeteriretur. Cuius-modi si quid deprehensum fuerit, non pro mendo typographic, sed pro vitio ipsius codicis habendum erit.
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DE FRAGMENTIS PROPHETICIS CODICIS MARCHALIANI VATICAN!
Quemadmodum volumine IV., quod superiore anno exeunte prodjit, psalterio Turicensi adnexuimus to turn Danihelis prophetae librum ex celebri codice Marchaliano Vaticano saeculi fere septimi, ita huic volumini nonnihil ex eodem codice, addendum curavimus. Dedimus nunc, quemadmodum anno 1866. Romae exscripsiraus, Michae prophetae librum cum ultimis versibus Amosi et duobus primis Hoseae capitibus. Leguntur quae Amosi et Michae sunt codicis foliis 33—40., Hoseae prima pars foliis 12 et 13. De ipso codice, de correctoribus, de interpunctione, de variis signis conferri velim quae vol. IV. pag. XIX. et seq. a nobis exposita sunt. Ad singulos autem locos haec adnotanda sunt.
Pag. 229. versu 3. ut edidimus, pro apixocr substitutum a correctore aAoyiroa. Versu 9. otxoXo{i.7i<io'j<jtv: v improbatum a correctore. Versu 11. xaTa<puTEo<jou<jiv: correctum 9utc'j<70'j<7iv. Versu 13. (pursuGoufftv: v impro-batum. In subscriptione i super eppaow ipsius* videtur esse. Pag. 230. v. 7. oec non ipsius primae manus, sed correctoris aequalis videtur esse. Versu 10. Sic igitur corrector: pro nzifirpzTca primae manus substituit xaTapyj^eTat et in margine significavit addendum esse xai eTrt^creTxt. Atque versu eo qui sequitur pro u^yjAa maluit u^yj. Versibus 15 et 16. Six bis: corrector St bis. Versu 21. <puTtav: corrector <puT2ixv. Versu 30. (juveorpe^ev: in margine ere pro <ruve indicatur. Pag. 231. v. 5. (itpyivwv: corrector ffeipTjvwv. Versu 9. (/.eyxXuveoOsi: corr. (AeysXuvecOe, item v. 10. avooco$of/£tTS pro avo«co$o;x£iTai. Versu 11. xaTaTracracGai xaxa ysAo>Ta: corr. est (a corr. post StopO. secundo) xaTa7ra<ja<j&e et<y xaraysX. Versu 13. sevvaap: idem corr. secundus: crewaav. Versu 20. sgtiv: correctum e<m. Versu 24. tyevovro altero v supra scripto ipsius primae manus videtur. Versu 25. ayaycixiiv: lectio in margine indicata est ayayw sot. Pag. 232. v. 1. jnrjpiav: corr. est xnp etav - Versu 15. e^vyjor: corr. est s^aupv^s. Versu 25. xXaieTai: corr. est xXateTS. Versu 26. toutw: corrector toutoki. Pag. 233. v. 16. ^euSoa: supra scriptum est manu posteriore <J/su8e<T. Versu 29. o 8e xupios: ex signis non satis clarum fit utrum xai o xuptoa an xai xupioei in margine adnotatum sit. Pag. 234. v. 12. xpea: corrector xpeaar, ut expressimus. Versu 24. u|/.iv errrat: corrector igitur earat ujjuv voluit. Pag. 235. v. 2. sorxat: margo egtiv, ut expressimus. Versu 14. <xutt,<i: ita prorsus in codice ut edidimus. a a 0 (Aquila Symmachus Theodotion) in margine absque signo positi sunt, sed haud dubie ad signa spectant quibus aor/xj circumdatur. Videturque significari auTr,<j lectionem Aquilae Symmachi Theodotionis cum asterisco ab Origene in Hexaplis positam esse. Versu 17. r t super uatv alterius manus est. Versu 20. oTrwpcxpuAaxtov: bis correctum -xeiov. Versu 21. cac oikfjotj: corrector: etcr a agog. Versu 22. ec^aTwv: corr. sd^arou. Pag. 236. v. 6. xaTooto^oiKTtv: corrector v delevit. Versu 8. oi> pj: corrector improbavit ou. Versu 15. <is: corrector impro^
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bavit. Versu 23. wo^;h: corr. reposuit i>7coX£if/.aa. Pag. 237. v. 16. Spay^a a? aXtovoG: ita omnino primum scriptum est Corrector Spay^axa aXwvoG. Versu 17. avaerra: corrector ava<rrr;9t. Versu 24. e? u^ac: corrector £9 Yjj/.aG. Versu 2b. ^etXiaGiv: corrector yikixw. Pag. 238. v. 2. aurouG: u ex t ipsa prima maims vel diorthotes fecit Versu 6. Nota in margine sic legenda: tol to^tGfJxva sig toug Suo to-oug ou xeivrat ev tw e^a^e^tSw. Versu 7. iGjryei: corr. est 1(701. Versu 10. Signo •/. ante xai e<rrat nihil in margine respondet. Versu 11. Orav aacuptoG zitzlfrn : corrector volebat aGcuptoG (quam vocem signo / notare debebat) oTavjsTre^On. Versu 14. 7rot(xaiveG: corr. mnf/^veG. Versu 21. vnokipyLx: corrector owo^et^a. Versu 24. pro orcw correctum omoG, ipsa prima manu ut videtur. Versu 26. uTroXt^a: corr. u7roXeia(xa. Pag. 239. v. 2. puojjievoG: corrector sine dubio e£aipou 4 a£vo<7 volebat 0, quod inter p et u addiderat, rursus sublatum est. Itaque correctio non satis absoluta est Versu 5. Corrector igiturTYiyifAspaejcetvnlegi volebat. Versu 15. xpoGxi»vr,GetG: corrector rcpoGxuvyjGTiG. Versu 22. ot pouvot: asteriscus, ut dubium non est, non alteri sed priori ot adponi debebat. Hunc igitur articulum margo testatur ab Origene ex Aquila Symmacho Theodotione cum asterisco in Hexapla receptum esse. Pag. 240. v. 4. Tt $7): corrector 8n n. Versu 6. atmo a7rexpt8y): corrector, ut expresstim est, araxptO. auTw. Versu 12. XtXisffiv: v improbavit corr. Versu 13. vei^apptov: corr. ^eiaapwv. Versu 15. avyiyy^: corr. aTmyyikn. Versu 16. exfo-r. xuptod: corr. xup. ex£. Versu 22. tw: g exscinctum erat sed restitutum est. Versu 23. avojjitac: corr. avo{/.oiHj. Versu 28. evex^ndav: corr. zizly\a%y. Versu 29. eXo&ouv: corr. sec. elaX^Gav. Ibidem ^euSn: notatum igitur est OJ ^ i. e. oAowrot tenere ^suStj, cuilectioni in margine aSixa opponitur. Pag. 241. v. 2. xai eyw: corr. sec. xatye eyco. Versu 2. ap£of/.ai: ad quam vocem quae in margine adscripta sunt accurate reddidimus. Sed ista dubium est quomodo intellegenda sint. Videntur ad solum ap^ofxat spectare, ut substituatur e(3a<ja-vtda em gz Xia too xara^at gz etc. Tamen ratione habita aliorum testium, qui a lectione Vaticana discedunt, fortasse erit qui malit, ePacavwia em gz &a rota aaapTtaa gou pro eis substitui quae ab ap£oj/.ai usque ev x. apcpT. goo leguntur. Sed haec in coniectura posita, non revera scripta sunt. Certe enim tolg a^apxtaG ad 8ta in margine addi debebat. Versibus 4 et 5 scriptura primae manus non superest integra. Quae enim post efA7rXrxi apposita sunt supplevit corr. primus, unaque rescripsit goi xai x*Ta)or)<{/7), quorum loco, ut spatio apparet, antea plus scriptum erat Quae vero subsequuntur, xat eweuGei, signis improbandi notavit Rursus ad verba: xat e$a>G(«) gz ev, praepositis litteris Oe (quae Theodotionem significant) adnotatum est xat GxoraGet ev goi* x ev, quae et ipsa ambigua sunt, quum non satis pateat quorsum spectent extrema x ev (xat eweuGei?). Versu 8. pro (nreipeiG correctum est GxepeiG. Ibidem x in exmeratG ex u fictum videtur. Quod si est, facile conieceris G quod praecedit ex C factum esse. Tamen ipsum x ipsius primae manus videtur. Similiter e in zgzig ex a factum videtur. Versu 9. eXatav et aXi^n: corrector eXatov et a*et<]/7). Versu 10. mrrre: in margine significatur lectio 7riT)G otvov. Versu 11. vop)(/a: sic. Versibus 11 et 12. verba xat e<puXa£aG xa Stxatw^aTa £af/.pprj signis improbandi notata erant, sed rursus ea signa exstincta sunt. Versu 17. GuptG|/.ov: corrector oupty^ov. Versu 18. Oi[Ap.ot et eyevojjLYjv: corrector Oif/.ot et eyevioOviv. Versu 22. Ot^ot: corrector Otaot. Versu 26. exOXei-Pougiv et exOXeipyj: corrector exOXtpouGtv et zxffkifin. Versu 29. signum // super etpnvtxouG non satis adsequutus sum, tamen non dubium est quin corrector ^oyouG ante etpyjvixoud transponi voluerit. Pag. 242. v. 6. xara-m<rreue: corrector xaTamGreuere. Item v. sq. eXm£eTe. Versu 8. guvxoitou: corr. guyxoitou. Versu 9. 0 uiog: corr. uiog sine 0. Versu 12. seq. avSpoG demum a correctore antiquissimo adscriptum videtur. rcavreG, quod sequitur, punctis notatum. Versu 14. em tov xuptov: corrector ev tw xupta>. Ibidem pro emffte^ofiiat margo praebet, ut edidimus, a7roGxo7reGw. Pag. 243. v. 1. e£<xXu}/iG: corr. e^aXewf/tG. Versu 2. exeunte ipse* supra scripsit a, quod per incuriam omissum erat Versu 13. xaO bocutoug: margo vult xarapiovaG. Versu 16. xaOuG at 7)(Jiepai: margo vult xaxa tzg Yij/epaG. Versu 18. otyzaQca: corr. o^eGOe. Versu 23. Xi£ougiv: corrector
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Xst;o'j<7i, sed restitutum -<7iv. Versu 24. cuv^uOr 4 aovTat: corr. est <ruy/uO. Margo vero vult Tapaj^aovrat. Ibidem pro ^jyxXw^o) corr. est GuyxtaiGfAco. Pag. 244. v. 4. ot*/.T£ip7:<T7i: corr. -pr^et. Versu 5. aropuj/ei: corr. a7ropp42L Versu 8. zkeoa: coit. e^eov. Pag. 245. v. 4. signum : et ante et post xat a/a^ deletum videtur. Versibus 16 et 17. tooSa: correctum est ir.ou. Versu 19. to;ov: corr. addidit toj, item tyi quod sequitur delevit. Versu 29. ou&e ev apptasiv: corr. antiquissimus ouXe ev xoXefxto substituit: quod ita fecit ut ouXe ev 7ro>,e7.ci) post poj/^aia adderet, et verba ouXe sv ap{/.aTiv punctis notaret. Pag. 246. v. 8. eppeOyj: corr. epp/i&rj. Versu 15. ou: a corr. punctis notatum. Versu 18. oarer,: accentu accepto est auTT). Pag. 247. versu 6. xxi ante to eXaiov a corr. punctis notatum est Versu 11. xaTaSuo^erai: xaxa punctis improbatum est. Versu 17. aunn: accentu dato factum est auT?;. Pro XeSwxa corrector eXa>xa dedit. Versu 20. aimrj $e: cum accentu est zutt, $i Pag. 248. v. 5. a<p<xvtaa>: corr. a9avwo. Versu 11. rer/iva: corr. rereiva. Versu 15. xa6opj/.ta: [/. ab antiqua manu supra scriptum habet v. Sic. Versu 19. em: corr. gxj. Versu 25. ava^acrecoa au: haec super rasuram rescripta sunt. Versu 29. rx superscriptum uon ipsius* videtur esse. Sed t<x quod praecedit ipse* dedit.
Sunt hae codicis Marchaliani partes conlatae in usum editionis Oxoniensis, quam Holmes et Parsons curaverunt. Sed ea in conlatione alia omissa, alia minus accurate indicata, alia ab errore profecta sunt. Ita pag. 230. v. 2 notatur XII. marg. habere ;i.wpacOetv, sed est f/xopacfliv. Ibidem v. 24. XII. testis dicitur lectionis exxo<J/ou<n, sed habet xo^ougiv. Pag. 231. v. 9. ev fiaxeij/. pro ev fiaxW ex hoc codice aflertur, pag. 232. v. 1. £y)p7}dtv pro £upr,<7iv, 238. v. 8. too ovo7.axo<j too xup. tou 6eoj, at too ante xup. in codice deest. Pag. 240. v. 14. vult XII. ex corr. praebere a7njyY £ ^ a,Tl * ot i Q u °d falsissimum est. Nee magis pag. 248. v. 27. ev exewr, T7) r,[/£pa legitur. Quae erroris exempla attuli, ne quis apparatu critico editionis LXX. Oxoniensis fidem putet nostram dubiam reddi. ! Ceterum conlato cum schedis meis libro Oxoniensi Romae a Iosepho Cozza viro doctissimo petii ut ipsum codicem eis inspiceret locis de quorum lectione dubitare poteram. Neque ille petenti deerat.
Dabam Lipsiae die S. Andreae a. 1870.
CdeT.
1 Mira nuper pttulantia ostensa est circa aliquot Genesis locos ex Monuinentorum volumine II depromptos. Qua de re alibi dicemus.
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PROLEGOMENORUM INDEX.
De codicis historia. Cur Laudianus dicatur. lam in manibus Bedae Venerabilis erat Venit in Angliam ex Sardinia insula. Memoria Pancratii ducis Sardiniae. Varia nomina in calce codicis inscripta -. . Pag. XI.
Qui post Bedam contulerunt codicem. Thomae Hearne primi editoris memoria. De
vitiositate editiouis Hearnianae „ XI—XIII.
Iueptissima Hearnii vitia etiam Car. Lachmannus cum Phil. Buttmanno a. 1850. repetiit. Item Eduard. Hansell a. 1864. novisque auxit. Latina codicis Lau-diani pars in Bibliis Latinis Sabatarii „ XIII. sq.
Editionis nostrae praeparatio et ratio. (Nota de vitiosissima tabula codicis Ephraemi in N. T. Hanselliano.) Forma codicis. Tabula. Stichometria. Scrip-tura. Aetas. Patria. Compendia scribendi. Ratio orthographica .... „ XIV. XV.
De Latina codicis Laudiani parte. Orthographica. Soloecismi. Quae ratio inter
Latina et Graeca intercedat „ XVI. XVII.
De correctoribus antiquis. (Nota de punctis passim positis.) Tria additamenta: 1. Symbolum apostolicum. 2. Notatio capitum. 3. Nonnulla Graeca Latine trauscripta „ XVII —XIX.
Quae extremis foliis posteriore manu iulata sunt „ XIX —XXI.
De Y ^ "V* Errores in versibus distiuguendis „ XXL
Commentarius de singulis locis, eis maxime qui correctorem experti sunt ... „ XXII—XXXI.
De litteris oblongis in subscriptione adhibitis „ XXXI.
De monogrammate Christi ad finem actuum adpicto „ XXXI.
De fragmentis propheticis codicis Marchaliani Vaticani , XXXII—XXXIV.
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Actorum 1, 5 — 9.
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Actorum 1, 9 — IS.
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ubi erant habitantes petrus etiam et andreas et iacobus et iohannes phillipus et tlioman bartholomaeus et mattheus iacobus alphei et simon zelotes et iudas iaeobi Hi omnes erant
perseverantes unanimes orationi
cum mulieribus et maria quae fuit mater ihesu et cum fratribus
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Oy to c m e n oy N
6KTHCXTO XCDpiON
ei<Miceoy
THCXAJKIXC KXI npHNHC
reNOMeNoc exxKHceN Mecoc KxiejrexyeH
1TXNTX TXCT7XXXNX
xyroy
10
20
Actorum 1, 16 — 20.
Digitized by
Actorum 1, 20 — 24.
Digitized by
un urn
accipere
sortem
ministerii
huius
et apostolatus
de quo
praevaricatus est
iudas
ire
in locum
suum Et dederunt
sortes
eorum
et cecidit
sors Super matthiam
et connumeratus est
cum undecium
apostolis Et cum complerentur
dies
pentecostes
erant
cnx
XXRJN
TONKXHfON THCAlXKONIxc TXyTHC KXIXT1 OCTO\HC
eXHc nxpeRH
loyxxc
nopeyeHNxi 10 eic^roN^rorjoN
TON IA ION KxiGAXDKXN
KXHpoyc
xyTCDN
KxieneceN
OKXHpoC
eniMXTeixN
|X>XJ CYNKXTG>pHCpiCeH
M 6TXTQ) N 6 N^gkx 20 sicut ignis XTTOCTOXCDN
IXXieNTCJDCYNnAHroYcej THNHMefXN THCneNTHKocTHc HCXN
id in ipsum
simul Et. factum est
repente
de caelo
sonus
velut
advenientis
spiritus
violentis
et inplebit
omnem
domum
ubi erant
sedentes Et apparuerunt
eis
divisae
linguae
sedit autem super unum quemque eorum Et repleti sunt
OMOeyM\A,ON
erriToxyTo KxiereNero xcJ)ncd
. xnoroyoyNoy
HXOC
cDcnep
cJ)epOM6NHC
n'NOHC RIXIXC
KxienxHpa>ceN
OXO N
TONOIKON
oyHCXN
KXGHMeNOI KxiCDcJ>OHCXN
xyroic
AjxMepiZOMeNxi rxcDCcxi cDceinypoc
eKxeiceNTe ec|>eNx
6KXCTON
xynrcDN
KxienxHceHcxN
Actorum 1, 24—2, 4.
Digitized by
Actorum 2, 4 — 8.
Digitized by
audimus
propria
nostra
lingua
in qua
nati suraus
parthi
et medi
et haelamitae
et qui inhabitant
mesopotamiam
iudaeam quoque
et cappadociam
pontum
et a8iam
phrygiam quoque
et pamphyliam
aegyptum
et partes
libyae
quae secus cyrenen
et peregrinantes
romani
iudaei quoque
et advenae
XKOyOMGN THFAJX
HMCJDN AJXXeKTCD
6NH
ereNHeHMeN nxpeoi
KXIMHA.OI K\ie\\MIT\l
KXIOI KXTOI KOYNTcc 10
TH N M eCO IT Otxm ix-
loyxxixNTe kxi Kxrmxxo k>xn
nONTON KXITHNXCIXN
cJ>pynxNTe kxi rrxMcJ)yxixN
xirynTON
KXIXXMepH THCXIRyHC 20
THC KXTXKypHNH
kxi 01 erriA,HMOYNTec
pCDMXIOl
loyA,xioiTe KxinpocHxyr-i
Actorum 2, 8 — 13.
Digitized by
Actorum 8, 18 — 17.
Digitized by
Actorum 2, 17 — 22
Digitized by
Actorum 2, 22 — 25.
Digitized by
Actorum 2, 25—80*
Digitized by
Actorum 2, 30 — 34.
Digitized by
Actorum 2, 34 — 38.
Digitized by
KxmxpeKXxei xercDN
CCDGHTe
xnomcreNe^c
THCCKOMXC
TxyrHc OiMeNoyN
XCMGNCDC
xn oA.e 5xm e n o i
TONXOrON
xyroy
eRXITTICeHCXN
Kxi npoceTeeHcx
THHMefX 6KINH
>pyxxt CDcerrpicxixeiw
HcxNXe rrpocKxp'reroYNT«c
THA.lA.XXH
tcd n xn o crroxco
KXITH KOIN CD N lx
KXITHKXXC6I
ToyxpToy
KXITXICT1 pocevxxic
16
Actorum 2, 38 — 42.
Digitized by
Actorum 2, 43—47.
Digitized by
Actorura 2, 47—3, 5.
Digitized by
Actorum 3, 5 — 10.
Digitized by
so
Actorum 3, 10 — 13.
Digitized by
Actorum 3, 13—16.
Digitized by
Actorum 3, 16—21.
Digitized by
Actorum 3, 21—25.
Digitized by
S4
Actorum 8, 35 — 4, 3.
Digitized by
in crastinum
erat enim
vespera
iam Multi autem
qui audierunt
verbuni
crediderunt
et factus est
Humerus
virorum
quasi quinque milia Factum est autem
in crastinum
convenire
eorum
principes
et seniores
et scribae
in hierusalem
et annam
principes sacerdotum
et caiafam et iohannem et alexandrum
eiCTHNXypiON
HNrxp ecrrepx
HAH
TToxxoiA,e
TCDNXKOyCxNTcoN TON\OrON
erncrreycxN
KxiereNHGH oxpieMoc 10
TCDNXNAfCDN CD C 61XI Xl^^ecneNTe
(3reNeTx>A,e eTirrHNxypioN
CyNXXOHNXI
xynrcDN
roycxpxoNTxc
KXI n p 6 C Ry T^eroyc KXirpXMMXTeic 6NIXHM KXIXNNXN
^roNxpxiepex
KXIKXTXC|>XN
KXIICDXNNHN
KXIXXGjXNAfoN
20
S5
Actorum 4, 3 — 8.
Digitized by
Actorum 4, 8 — 11.
Digitized by
Actorum 4, 12—16.
Digitized by
Actorum 4, 16— 19.
Digitized by
non possumus enim Oy\yNXM€OXrxr
nos
ea quae vidimus et audimus non loqui Ad illi autem adminitantes dimiserunt eos nihil
invenientes quomodo punirent eos
timentes populum omnes enim gloriabant deum
in facto isto annorum enim erat homo amplius quadraginta
HM6IC XeiA.OM6N
kxi h k oycxM e N OiA-e
TT p O CXTT e Khckm€noi
xnexycxN xyroyc
MHA6N 10
eypicKoisrrec
TTCDC KOXXCCDNTXI
xyr*oyc <|>ORoyMeNoi
TONWON.
n\NTecr\p eA.olx^ ON
TON0N
eTrrrcDreroi\icrr> 20 eTTDNrxp
HN
OXNOC TTXeiONCDN
TeCCXpXKON TX
in quo ect>ON
factum est ereroNei
signum TOCHMION
hoc Toyro
sanitatis THCIXCGCDC
Illi autem Q K e IN OIA,e
dimissi xTroxyeei\i"rec
venerunt HXOON
ad suos rrpocrroyclAjoYc
et adnuntiaverunt KXIXTTHrriXXN
quanta OCX
ad eos Trpocxyroyc
seniores OITTpeCRyrepoi
et principe8 sacerdotum KXlOIXpXK?peic
dixerunt GIITON Qui cum audissent C_JlA.eXKOyONTec
unanimiter OMOOyMXA.ON
subtulerunt H pXN
vocem THN<J>0>NHN
suam xyTCDN
ad deum TTpOCTONON
et dixerunt KXI 61 TT O N
domine A,eCTTOTX
tu cy
deus OGC
*»
Aetorum 4, 20—24.
Digitized by
KAnxToyky
K XIK XTXTOYXy
xyroy
OyN HX0HCXN r^r
enwHeeixc e nth novel Txym enrroNxnoN nxiA.xcoy
IN ON
expicxc
HpCDA.HCTe
KXiriONTIOC F11WTOC
cyNeoNeciN kxixxociTTx
1TOIHCXI OCX
Hxeipcoy
KxiHRoy\Hcoy npocDpiceN
reNecee
KXITXNyN
i<e
so
Actorum 4, 84—89.
Digitized by
Actorum 4, 29 —32.
Digitized by
St
Actorum 4, 32 — 86.
Digitized by
Actorum 4, 36—5, 3.
Digitized by
Actorum 5, 4—8.
Digitized by
nxpxxpHMx rrxpxroyc rr o^xc xyroy
kxi e^e^pYX 6 N (3> c exeo NTecA.e
OIN6XNICKOI HYpxN
xyrHN
Nei<pxN
KxiexeNerKxNTGc
eexfxN
TT p O CTO NXN A px Xy^THC
KxiereNe^ro
cboRoc
Merxc
ec|)OXHN
THN€KKxhcixn KXI en ITTXNTxc
Toycxi<oyoNTxc Txyrx
r A^IXA.eTCDN Xeirco TCD NXTT O CToaojn
eriNeTo
CHMIX
85
Actorum 5, 8—18.
Digitized by
Actorum 5, 12—16.
Digitized by
Actorum 5, 16—21.
Digitized by
T*0 M 6 N AecMcoTHp. HYpXMGN
K6K\ICMeNON
eNnxcH
XC<J>XXIX KXITOyCcbrxxKAc
eCTCDTXC
rrpoTCDN eypcDN
XN o I $XNTe c A.e
ecco
oyxeNx
HypxMeN CDcxe h k oycxM Toyc\oro>c ToyToyc
oiJepeic
kxi o err pxT h ro c ToyJepoy
Kxioixpxlepic
eexyMxzoN
mente KXIAJ Hnor°YN
nepixyrcDN tixn eexoi eiNxi
88
Actorum 6, SI — 34.
Digitized by
Actorum 5, 84—88.
Digitized by
Actorum 5, 28—33.
Digitized by
Actorum 5, 33—36.
Digitized by
«
Actorum 5, 30—39.
Digitized by
Actorum 5, 89 — 6, 1.
Digitized by
Actorum 6, 2 — 5.
Digitized by
Actorum 6, 5—10.
Digitized by
Actorum 6, 10 — IS.
Digitized by
Actorum 6, 13—7, 2.
Digitized by
20
48
Actorum 7, 2—5.
Digitized by
Actonim 7, 5 — 8.
Digitized by
Actorum 7, 9 —13.
Digitized by
Actorum 7, 13 —17.
7*
Digitized by
Actorum 7, 17—21.
Digitized by
Actorum 7, 22 — 26.
Digitized by
et reconciliabat
eos
in pacera
dicens
viri
frratres
estis
ut quid
nocetis
alterutrum
ad is qui nocct
proximo
reppulit
eum
dicens
quis te
constituit
principem
aut iudicem
super nos
numquid interficere me
tu
vis
queraadmodum
MXXOMBNOIC KXIcyNHXXCeN
xyroyc
eiceipHNHhJ
emcDN
xNAfec
x.xexc[>oi
ecTe
INXTI
xajk erre 10
xxxHXoyc
O A.eXA.1 Kcun
TONn\HCIoN XTTCDCXTo
xyroN eincDN T~icce
KXTeCTHCGN XpXONTX HA.IKXCTHN 20
ec|>HMxc
MHXNeXINMe
cy eexeic
ONTfOnON
interfecisti
eri
aegyptium
effugavit autem
moysen
in verbo
hoc
et fuit
inquilinus
in terra
madiam
ubi
genuit
filios
duos
et expletis
annis
quadraginta
apparuit
ei
in deserto
montis
sina
angelus
domini
xNeixec xeec
to nxi ry n ti o n e<byrxA.eyceN^e
MorfcHN
eiMTCDXOrCD
TOyTU)
KxiereNeTo
IlxpOIKOC
6NTH
MXAJXM
oy
ereNNHceN
yloyc
Ayo
KXITTXH pCD eeNToT 6XCDN
TeccxpxKONTX o><j>eH xyrcD
eNTHepHMaJ
Toyopoyc
CINX
xrrexoc Ky
54
Actonun 7, 16—30
Digitized by
in igni
flammae
rubi
moyses autem
videns
admirabatur
visum
cum accederent autem
considerare
facta est
vox
ex caelo
dicens
ad eum
ego
sum
deus
patrara tuorum
deus
abraham
et deus
isaac
et deus
iacob
temefactus autem
eNirrypi c|>xoroc
R\Toy
OA,6MO)YCHC eiAXDN
eexyMxzeN
TOOfXMX rTrocGpcoMeNOYA.exYTOY KXTXNOHCXI
ereNeTo
<j)CDNH
e K^royoyNoy
xeroycx
nrpocxyroN
ercD
eiMH
oec
TTCDNlTTpCDNCoY
oec
XRfXXM
Kxioec
ICXXK
Kxioec
IXKCDR
6 NTPoMoc^ereNoMNoc
moyses
non audebat
considerare
dixit autem
ei
deus
solve
calciamentum
de pedibus suis 10 locus enim
in quo
stas
terra
sancta
est
videns
vidi
adflictionem populi mei 20 qui es in aegypto
et gemitum
ipsorum
audivi et descendi liberare
MCDyCHC
oyi<eTo\Mx
KXTXNOHCXI
einreNA,e xyrxo oec xycoN
TOYnoAHMX e ICTCD N T7 O AXD N Coy
orxp^rorroc
GNCD
6CTHKXC
m xnx
6CTIN
TAXDN
lA,ON
THNKXKCDCIN
ToyxxoyM o y ToyeNxi ryrrrcjo
k xi^royc^reNxrMoY
xyxa>N
h Koycx
KXIKXTTCRHN
e^execexi
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Actorum 7, 80—34.
Digitized by
Actorum 7, 34 — 37.
Digitized by
Actorum 7, 87 —40.
Digitized by
cum esset
in mesopotamiae
priusquam
habitare
eum
in eharra
et dixit
ad eum
exi
de terra tua
et de cognatione tua
et de domo
patris tui
et veni
in terrain
quam tibi
demonstravo
tunc
exiens
de terra
chaldaeorum
habitavit
in eharra
et inde
postquam mortuus est
ONTTI
6 NTHMeconoTXMix
rrpiNH
KXTOIKHCXI
xy^roN
eNXxppx
KxieineN
npocxyroN e^exee
eKTHcrHccoy
KXI e KTH CcyrreNixc
coY
KXI 6 KTOyO I Koy
nroynfecoy i<xiA,eypo
eiCTHNrHN
HNXNCOI AJ£CD TTOTe
ejexecDN
6KTHC XXXA.XICDN
KXTGDKHCeN
eNxxppx KXKieeN
M6TXTOXTToexN i
pater eius
transtulit eum deus
in terram banc in quam
V08
10 nunc
habitatis
et patres
vestri
et non dedit
ei
in ea
hereditatem
ne c spatium
pedis 20 et promissit
dare
earn
in possessionem
ei
et semini
TTONTtfX
xy^roy
M6TO)KHCeN
xy^roN
oec
GICTHNrHN TXyTHN eiCHN
yMeic
NyN
KxroiKeiTxi
Kxioirrpec
yMCJDN kxi oy K eAXD Kgn
xyrxD
eNxyTH
KXHfONOMIXN
oy^eRHMx
noxoc
KXierTHrnxxro
A,oyNxi
XyTHN
eicKXTxcxea
xyrcD Kxi^rcjDcrrepMxTi
48
Aotorum 7, 2—5.
Digitized by
Actorum 7 , 5 — 8.
Digitized by
et patriarchae
aemulantes
iosepb
vendiderunt
in aegyptum
et erat
deus
cum eo
et liberavit
eum
de omnibus
tribulationibus
eius
et dedit
ei
gratiam
et sapientiam
in conspectu
pbaraonis
regis
aegypti
et constituit
eum
principem
super aegyptum
KxioinxTpixpxw
ZH\(DC\NTeC TONICDCHCJ)
xneAoNTO
eicxiryirroN
kxihn
oec
MeTxyroy
Kxie^eixxTo
xy^roN
eKTTXCCDN
tcd n exi^eojN xyroy
KXIGAXDKeN
xyra> xxpiN
KXICOcJ>IXN 6NXNTION cJ>XpXCD RXClXeCDC
xiryrrroy
KXIKXT6CTH Cgn
xy~roi\i
HroyMeNON eTTxirynToN
et totam
domum
suam
venit autem
famis
super omnem
terram
aegypti
et chanaan 10 et tribulatio
magna
et non inveniebant
frumentum
patres
nostri
cum audissent autem
iacob
esse
frumenta 20 in aegyptum
misit
patres
nostros
primum
et in secundo
KXiecj)OXON
TONOIKON
xynroy
H\eeNA.e
XIMOC
ecboxHN
THNrHN
xiryrrroy
KXIXXNXXN
kxi exilic
MerxxH KxioyxHypicKoN
XO pTXCMXTX
oinpec
HMCDN
xKoycxcxe
IXKCDR
ONTX CITIX
eicxiryrrroN
elxrrecrnxeN
Toycrffxc
HMCDN
TTpCDTON
KXI 6 NTCD A,errercu
50
Actorum 7, 9 —13.
-Digitized by
Actornm 7, 13 —17.
Digitized by
Actorum 7, 17—21.
Digitized by
Actorum 7,22—26,
Digitized by
et reconciliabat
eos
in pacem
dicens
viri
frratres
estis
ut quid
nocetis
alterutrum
ad is qui nocet
proximo
reppulit
eum
dicens
quis te
constituit
principem
aut iudicem
super nos
immqnid interficere me
tu
vis
quemadmodum
10
MXXOM6NOIC
K\icyNH\xceN
xyroyc
eiceifHNHN
eincDN
xNAfec
xA.excJ>oi
ecTe
inxti
xAiKeiTe
xxxHXoyc
OA,exXll<cuN
TONn\HCIoN XTTCDCXTo XyTON
eincDN Ticce
KXTeCTHCGN XpXONTX HAIKXCTHN 20
ecj)HMXC MHXN6XINM6
cy eexeic
oNTponoN
interfecisti
eri
aegyptium
effugavit autem
moysen
in verbo
hoc
et fuit
inquilinus
in terra
madiara
ubi
genuit
filios
duos
et expletis
annis
quadraginta
apparuit
ei
in deserto
montis
sina
angelus
domini
xNeixec xeec
TONXirynnoN e cby rx A,ey ceNA.e
MOJiyCHN
eNXCDXorcD
TOyTO)
KxiereNeTo TrxpoiKoc
eNm
MXAJXM
oy
ereNNHceN yioyc Ayo
KXI FT XH pCD eeNToT 6TCDN
TeCCXpXKONTX CD<J>eH
xy^rcD
eNTHefHMco
Toyopoyc
CINX
xrrexoc i<y
54
Actoram 7, 16— 80
Digitized by
Actorum 7, 80—34.
Digitized by
Actorum 7, 34 — 37.
Digitized by
Actorum 7, 87 —40.
Digitized by
Actoram 7, 40 — 43.
Digitized by
babylonia
in tabernaculum
testimonii
quod
patribus
nostris
in deserto
sicut
dispocuit
loquens
moyse
facere
illud
secundum formam
quam
viderat
quern etiam
et induxerunt
suscipientes
patres
nostri
cum ihesu
erreKiNx
RXRyXCDNOC
HCKHNH
ToyMxpryp io Y
HN
e nto i cnxTpxcf
HMCDN
eNTHepHMcu
KXOCDC
A,iexx5xTo
OXXXCDN TXDMCDYCH TTOIHCXI XyTHN
K XTXTO NT y TTcT ON
ecDpxi<eN
HN
KxieiCHrxroN A,ix A,e 5xm e Noi ompec
HMCDN
MeTXiy
in possessiones
generationum
qnas
reppnlit
deus
a facie
patrum
nostrum
usque 10 in diebtis
david
qui
invenit
gratiam
coram
deo
et petit
inquenire • tabernaculum 20 deo
iacob Solomon autem
aedificarit
6NTH KXTXCXeci TO)NeeNO)N CDN
e^ecDceN
oec
xrronrpoccDrroy
TCDNnpCDN HMCDN
ecDC
TCDNHMepCDN
AAA,
oc HypeN
XXpiN eNCDFTION
Toyey
KXIHTHCXTo
eypiN
CKHNCDMX TCDOCD IXKCDR
Co\OMO)NA,e CDKOA-OMHccn
59
Actorum 7, 43—47.
Digitized by
Actorum 7, 47 — 52.
Digitized by
Actorum 7, 52—67.
Digitized by
Actorum 7, 57 —8, 1.
Digitized by
omnes autem dispensi sunt per regiones iudaeae et samariae praeter apostolos
conportaverunt autem
stefanum
viri
timorati
et fecerunt
plantum
magnum
super eum
saulus autem . devastabat
ecclesiam
per domos
intrans
extrahens autem
viros
ac mulieres
tradebat
in custodiam Hi igitur
nxNTecAe AJecnxpHcxN
KXTXTXCXO) p^c
-rHcioyxxixc
KXICXMXpiXC
J7\H |\|TCONXnOCToA^
Cy N e KO M IcxNTe TO N CT6 cJ>XN on
xNA^pec
eyxxaeic
KxierroiHcxNTo
KoneTON MerxN errxyrcD cxyxocA,e
exyMHNXTb
THN6KK\HCIxn KXTXTOyCOl KoY^
eiCTTopeyoMeNoc
cypa>N re
xNA^pxc
KxiryNxiKxc
nxpeAJA,oy
eiccJ)yxxi<HN
OlMGNOyN
10
20
63
Actorum 8, 1 — 6
Digitized by
Actorum 8, 7 — 11.
Digitized by
«5
Actorum 8, 11 — 16.
Digitized by
Actorum 8, 16 — 21.
Digitized by
Actorum 8, 21—26.
Digitized by
Attorum 8, 26 — SO.
Digitized by
Actorum 8, 80 — 34.
Digitized by
oeyNoyxoc TA.oy yxcDp
KtDxyeiMe
RXTTTICOHNXI
(3rreNA,e xyrcD o<J>ixirrnoc exN rr i crrey e i c
e^oxHc th c KxpAJxcc oy
CCDOHC6I
AviTOKpieeicA,e eineN nicTeyco
6ICTONXN TONyiON
Toyey KxieKexeyceN
CTHNXI TOXpMX KXIKXT6 R H CXN
eicro^xcop xMcjxrrepoi crrecf>ixiTTT7oc
Digitized by
et eunuchus et baptizabit eum
cum autem ascendissent de qua spiritus doniini rapuit philippum et non vidit eum amplius eunuchus ibat earn iter suum gaudens Philippus autem inventus est in azotum et pertransiens evangelizabat civitates omnes donee
contiarit exiereNeTo
71
Actorum 8, 38 —9, 3.
Digitized by
Actorum 9, 3 — 7.
Digitized by
Digitized by
qui vocant nomen tuum
TOyCeniKXAOYMeNOYc TOONOMXCoy
propter nomen meum yT7C PTOY0N0MX
9 TOCMOY
pati nxeeiN
74
Actorura 9, 12 — 16.
Digitized by
Actorum 9, 17 — 21.
10*
Digitized by
Actorum 9, 21 — 24.
Digitized by
occiderent Acceptum autem
earn
discipuli
nocte
per murum
dimiserunt
lax antes
in sporta Cum venisset autem
paulus
in hierosolymis
temptabat
adhaerere
discipulis
et omnes
timebant
eum
non credentes
quod
est
discipulus Barnabas autem
adsumens
eum
adduxit
10
XN6XCDCIN
\\RONT6CA,e
xyroN
OIMX0HTXI NyKTOC
ajxto yri x o yc
KXOHKXN
XWXCXNTGC
eNcnypiAj TTxpxre n om€nca€
onxyxoc
6NIXHM
erreipx^ro
Kowxcexi
TOICMX6HTXIC
KxinxNTec ecf>oRoyi\iTo
xyTON
M H TTI CTeyONTcc OTI 20
ecrriN
MXGHTHC KxfNXRXCA^e
eni\XROM6Noc
xyroN HrxreN
ad apostolos
et enarravit
eis
quomodo
in via
vidisset
donum
et quoniam
locutus est
ei
et quomodo
in damasco
fiducialiter egit
in nomine
ihesu
et erat
cum eis
intrans
et exiens
in hieru8alem
IT P O CTo^cAnocTOMc KXI AJ H TH CXTO
xyroic
TTCDC
eNTHOAO)
eiA,eN
TONKN KXICTTI
exxxHceN xyrcD
KXI 17 CDC
6NAXMXCKO)
erTxppHcixcxTo
eNTO)ONOMXTI
Toyiy
KXIHN
MeTxyrcDN
eicnopeyoMeNc
KxieKTTopey<>MeNoc
eiCIXHM
et constanter agens KXI TTXp Phcixzomnoc
in nomine e NTCDO N O MXTI
domini TOyKy
loquebatur quoque 6\X\6 l^TG
et confeiebat KXICyN62HT61
ad graecos
np ocrroycexAHNic
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Actorum 9, 24—29.
Digitized by
quaerebant 6 17 6 Xe I poy N
occidere XN 6\61N
eum XYTON
com cognovissent autein eTTirNoNTecAe
fratres
deduxerunt
eum
in caesaream per noctem et dimi8erunt in tarsum Ecclesiae quidem univer8ae per omnem iudaeam et galileam et samariam habebant paeem
cum aedificabantur et ingrediebantur in timore domini
et obsecratione sancti
oixA,exc|>oi
KXTHrxroN
xyroN
eici<xicxpixN
AlXNyKTOC 10
KxieXxnecn^N eicTxpcoN
^^1 M e NOYNeKKAHCIXI
I7XCXI KXOOXHC THCloyA,XIXC
kxi rxxixxixc
KXICXMXpiXC
eixoN
eipHNHN 20
OI KOA,0 M eyMNoi KXI T7 O p ey o|v leNoi TCDc[>ORCD
Toyi<y
KXITH TTXpXKAHci
Toyxn oyTTFic
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Actorum 8, 29 — 34.
Digitized by
Actorum 9, 34 — 38.
Digitized by
Actorum 9, 38 — 40.
Digitized by
Actorum 9, 40—10, 2.
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Digitized by
Actorum 10, 3 — 6.
Digitized by
Actorum 10, 6—12.
Digitized by
Digitized by
Digitized by
dcum TON9N
testimonium autem habens MXrHMMfwocn-
abomni yTTOOXOy
gente TOY'eeNoyc
iud^eorum TCDNKoyA-XICDN
monitusest eXfHMXTlCeH
abangeio ynoxrrexoy
sancto arcessire te in domum s nam et audire verba abs te Tunc introducens eos
ospitio suscepit sequenti antem die surgens petrus abiit cnm eis et quidam de fratribus
xnoy
|v1 GTXneM'f'Acexicf-; 8ICTONOIKON 10
xyToy
KXIXKOyCXI
fHMXTX
T7XpXCO\
I oTe
FT p O C K XXeoMeNoc
xyroyc e$eNiceN -rHA.eenxypioN
XNXCTXC 20
oneTfoc cyNxyroic
KXITIN6C TXD NXXCXcJ) CD N
qui erat ab ioppe XCD N XD OIOITI Thc
denerunt cyNHXGON
cum eo XyTCD
incrastinumautem THAeeHxypION
eicHxeoN
e ICTH Nkxicxpxn CXA,eKOpNHXIOC HN I7pOCA.OKCDN
xyroyc
cyN KxxeoM^Noc -royccy nre n e ic xyroy
KXITOvcxNxrKxioYc
<|>ixoyc
Cnm autem factum esset Q3cA,eereNeio
ut introiret -royeicexee i n
TONneTfON cyNXNTHCXC
xyrcD
OKOpNHXIOC TT6CCDN
e n iToycrroAxc
TT p OC e KyN H CeN
CXverrexpoc
intraverunt in caesaream Cornelius autem erat
expectans eos
convocatis cognatis suis
et necessariis amicis
petrus obvians ei
Cornelius cadens
ante pedes eius adoravit Petrus autem
8«
Actorum 10, 22—26.
Digitized by
Actorum 10, 26—30.
Digitized by
in banc
horam
eram
ieiunans
et adorans
a sexta
liora
usque ad nonam
in domo mea
et ecce
vir
stetit
in conspectu meo
in veste
splendida
et ait
corneli
exaudita est
oratio tua
et eleemosynae tuae
commemoratae sunt
in cospectu
dei
mitte igitur
TXY^THC ^THCCDfXC
HMHN NHCTey(DN
KXI TT P OC€YXOM6Noc
XTTOeiCTHC CDpXC
e(DC6NXTHC eNTCDOIKCDryl KXIlA,oy 10
XNHp
6CTH
eNCDnioN eNeceHTi
XXMTTpx
KXIC|>HCIN
KOfNHXie
eicHKoyceH HrTpoceyxHcov
KXIXIexeHMocYNXicy 20 6MNHC9HCXN eNCDTTIO N
Toyey TieM^poNoyN
in loppem
viros
et accerse
simonem
qui
cognominatur
petrus
hie
ospitatur
in domo
simonis
coriarii
iuxta mare
qui
cum advenerit
loquetur tibi
protinus igitur
misi
ad te
tu autem
bene
fecisti
adveniens
nunc igitur
eicionnHN
XNAfXC
KXI M eTXKWGcx
CIMCDNX
oc
erriKxxeroo
ne'rpoc
oyToc
jeNiZ^rxi
6NOIKIX
CIMCDNOC
Rypcecoc
n xpxexxxc on
oc
rrxpxre n o m^noc
xxxHceicoi
eXxyrHcoyN
erTeM>px
rrpocce
eyre
kxxcd c
enomexe
TTXpxre N O Mgnoc
NyNoyN
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Actorum 10, 80—33.
Digitized by
HMeiC eNCDTTION
Toyey rrxpecMeN xKoycxi ttximtx
quae praecepta sunt: TXT7 PO CTe^rMeN^
' COI
rrxpxToyKy A<NoiXxcA,e TreTpoc
TOCTOMX
xyroy
eineN enxxHee ixc
KXTXXXM RXnomg
oti oyKecriN
personarum acceptator TTpoCCDTTOXHM
oec
xweNnxNTi
eeNei
OcJ>OROYMeNoc
xyroN
nos
in conspectu
dei
adsumus
audire
omnia
a domino Aperiens autem petrus
OS
suum
dixit
in veritate
conprehendo
quoniam
non est
deus
sed in omni
gente
qui timet
eum
et operatur
iustitiam
acceptus
ei
est Verbum
quod
destinavit
filiis 10 israhel adnuntians pacem per ihesum christum hie est
omnium dominus vos scitis
quod factum est: verbum per totam iudaeam incipiens enim
kxi e prxzo m gnoc
AlKXIOCyNHN
A,eicroc
xyrxD
ec rriN
I oNxoro N
ON
xnecTixeN Toicyioic
eyxrrexizo Mefic
eipHNHN
Ajxiy
xy
oyroc
ecrriN
TTXNTCDN KC
yMeic
OlAATTe
ToreNXMeNo-
fHMX KXOOXHC
T-Hcioyvxixc xp^xMeNoc
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Actorum 10, 33—37.
u
Digitized by
Actorum 10, 87 — 41.
Digitized by
Actorum 10, 41—U.
11 •
Digitized by
Actorum 10, 44 — 11, 1
Digitized by
apostoli et fratres qui erant in hiudaea quoniam et gentes receperunt verbum dei Cum autem ascendisset petrus
in hierosolyma disceptabant ad eum
qui ex circumcisione dicentes quia ad viros praeputium babentes intrasti
et cummanducasti eis
OI\nOCTO\OI
i<xioixA.ex<J>o.
OIONT6C KXTXTH N toy^KiK OTI
KXITXee NH
eA,eXxNTo
TON\orON
Toyey 0-reA.e 10
XN8RH
rreTpoc
e i c Je po coxyMx AjeKpiNOhrro rTpocxyroN oiei<nepiToMHc \eroNTec
OTI
npocxNAfxc
XKpORyCTIXN 20
6XONTXC
eicHxeec kxi cyN ecj)xrec xyroic
Incipiens autem petrus exponebat eis
per ordinem dicens
ego
eram
in civitate
ioppem
adorans
et vidi
in stupore mentis
visum
descendens
vas
quoddam
tamquam linteum:
magnum
quattuor
initiis
summittum
de caelo
et venit
A^pX^M e n o cA,e rreTpoc eyerie ero xyroic i<xee£Hc
xercDN ercD
HMHN
eNno\ei
ioTrriH
rr po ceyxo m gnoc
KXI6JA.ON
eNeKCTxcei opxMx
KXTXRXINON
ci<eyoc
Tl
(DC090NHN
MerxxHN TeccxpciN xpxxic KxeieMeiMHN
e KToyoyN oy KxiHxeeN
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Actorum n, 1—5,
Digitized by
Actorum 11, 5 —11.
Digitized by
Actorum 11, 11 — 15.
Digitized by
Actorum 11, 15 —18.
Digitized by
Actorum 11, 19—22.
13
Digitized by
Actorum 11, 22—27,
Digitized by
Actorum 11, 27 — 12, 1.
is*
Digitized by
Actorum 12, 1 — 6.
Digitized by
Actorum 12, 6 — 9.
Digitized by
emu
et nesciebat
quia
veruni
erat
quod fiebat
per angelum
aestiraabat autem
visum
videre
transeuntes autem
primam
custodiam
et secundam
venerunt
ad portam
ferream
quae ducit
in civitatem
quae
ultro
aperta est
eis
et exeuntes
xyrco
KxioyKHAei
oti
x\Heec ecriN
TOHNOMeNON
AJXToyxrrexoY
eA.oKiA.e
opxMx
axerriN w
aj exe o NTecAe
rrparrHN
(|)y\XKHN
i<xiA.eyrepxN
HxeoN
en )th n nyxri~
THNClAJHpXN
th n <f>epoyc>N eicTHNnoxiN htic 20
XfTOMXTH HIMOIXOH
xyroic
K\ieje\eoNTec
transierunt visum iinum
et eontinuo discessit angelus ab eo Et petrus rever8U8 in se dixit nunc scio quia ^ vere misit dominus angelum suum
et eripuit me de manu herodis et de orani expectationis
npoHxeoN pyM HN
MIXJM
KxieyeecDc
xnecTH oxrrexoc xnxyroy Kxionenrpoc
reNOMGNOC
eNexyra>
eineN
NyN
OIA.X
OTI XXH0CDC
e^xTTecrrixeN
KC
TONxrrexoN
xyroy
KxiejeixxTOMe
ei<xeipoc
HpcDA-oy
KxieKnxcHc
TH C T7 p O CA.O K IXc
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Aetorum 12, 9— 11.
Digitized by
Actorum 12, 11—15.
Digitized by
Actorum 10, 87 — 41.
Digitized by
testibus
praedestinatis
a deo
nobis
qui
MxpnryciN
T OIC FT roKexeipoTONH
e MCNOIC
yrTcrroyey
HMIN
orriNec
cummanducavimus Cy N ecbxro M6N et cumbibimus KXICyNeTTIoMe"
xyrco
m enrxxo^Nxc-THNxi
xynroN
ei<Nei<pcDN
AJHMepCDN
TGCCXpXKoNTx
kxi nxpH rreixen
HMIN
KHpyjxi
TCOWO) KXlAJXMXpTYr^ce,
oti
oynroc
ecrriN
qui praedefinitus erat: O CD p IC M e Noc
a deo ^iro^royey
iudex KpiTHC
eo
postquam surrexit
eum
a mortuis
per dies
quadraginta
et praecepit
nobis
praedicare
plebi
et testeficari
quia
ipse
est
viventium
et mortuorum
huic
omnes
profetae
testimonium perhi bem remissionem
peccatorum
accipere 10 per nomen
eius
omnem
credentera
in eum Adhuc
loquente
petro
verba
haec 20 cecidit
8piritns
sanctus
super omnes
qui audierunt
ZCDNTTCDN KXINGKpCDN
Toynrco TTXNnrec oinpocf>Hnrxi MxpxypoyciN xc|>eciN
XMXpXICDN
XXRIN
AJXTOyo N Omxtoc
xynroy TTXNnrx
TONnicTeyoNTx
eicxynroN Gnri
\X\OyNTOC
^royneTpoy
TXfHMXTX
Txyrx erreneceN
Ton nx
TOXriON eTTITTXNT^XC
ToycxKoyNOT^c
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Actorum 10, 41—U.
Digitized by
Actorum 10, 44 — 11, 1
Digitized by
Actorum 11, 1—5.
Digitized by
<U
Actorum 11, 5 —11.
Digitized by
Actorum 11, 11 —15.
Digitized by
Actorum 11, 15 —18.
Digitized by
Actorum 11, 19—22.
Digitized by
Actorum 11, 22—27.
Digitized by
Actorum 11, 27—12, 1.
13 •
Digitized by
Actorum 11, 22—27.
Digitized by
Actorum 11, 27—12, 1.
Digitized by
Actorum 12, 1 — 6.
Digitized by
Actorum 12, 6 — 9.
Digitized by
Actorum 12, 9—11.
Digitized by
Actorum 12, 11—15.
Digitized by
Actorum 12, 15—19.
Digitized by
Attorum 12, 19 — 23.
Digitized by
Actorum 12. 2.J — 13, 3.
Digitized by
secum MeeexyrcDN
et iohannem KXI I (DXN H N
in miuisterium e I C.A.IXKO NIXN
cum pertranssissent autem AJeXeoNxec^e
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Actorum.13. 3 — 7.
Digitized by
Actorum 13, 7 — 10.
Digitized by
bias
domini
rectas
et nunc
ecce
man us
domini
super te
et eris
caecus
non videns "
solem
usque
ad tempus Confesti autem
cccidit
super eum
caligo . et tenebra
et circumiens
quaerebat
manusductores Tunc
videns
proconsul
nnvcoA,oyc i<y Txceyeeixc
KXlNyN
ixoy xeip
Ky errice
KXI6CH
T^ycj)xoc
MHRXeTTCDN
TONHMON
xxpi Kxipoy
TTxpxxpHMxxe enrerreceN enxyroN xxxyc
KXICKOTOC
KxirrepixrcDN
eZHTei
xe i pxra) royc
I oTe
6IAXDN
oxn eyrrxToc
quod factum est
miratus est
et credidit
stupefactus
super doctrina
domini
navigantes autem
a pafo
qui cum paulo erant 10 venerunt
in pergem
pamfyliae
iohannes autem
descedens
ab eis
reversus est
in hierosolyma
paulus autem
et barnabas 20 pertranseuntes
a perge
devenerunt
in antiochiam
pisidiae
et ingressi
ToreroNoc eexyMxceN kxi e nr i ct ey cen
e K TTXH CCO Mgnoc 6TTIT>IAXXXXH
Toyicy
xNxxee N^re cxe xnrcrrH c itxcJ)ot oiirepiTTxyxoN
HXOON
eicrreprHN THcnxM cj>yxixc
ICDXNNHOXe XNXXCDpHCXC
XTTxynrcDN yrrecrpe^eN eiciepocoxyMx TTxyxocA,e
KXIBLXpNXBLXC Aie\0ONT6C XTTO^HCTTeprHc
nxpereNONTo eicxisrnoxixN
THCTTICIAJXC
KxieicexeoNxec
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Actorum 13, 10 — 14.
Digitized by
Actortiiu 13, 7 — 10.
Digitized by
Actorum 13, 10 — 14.
Digitized by
Actorum 13, 7 — 10.
Digitized by
Actorum 13, 10 — 14.
Digitized by
Artorum 13, U —18.
Digitized by
Digitized by
Actorum 13, 22—26.
Digitized by
Aetorum 13, 26—31.
Digitized by
Aetorum 18, 31 — 34.
Digitized by
fidelia propter nos et in alio dicit
non dabis sanctum tuum videre corruptionem David quidem enim sua
generatione cum ministrasset dei
voluntati dormivit et adpositus est ad patres suos et vidit corruptionem quem autem deus
suscitavit non vidit
TXTTICTX AJO
KxieNe'repcD
xerei
oyxcDceic
TONOCIONCOy IAJN
Ajxc|>eopxN
\ xam e n rxp
IAJX
reNeK
YTTHpe'THCXC
THToyey
ROyXH
6KOIMH0H
KXiTTpoce-reeH
TTp OCTOy CTTpxC
xynroy
KxieiA,eN
AjxcJ>eopxN
ONA,6
oec
HreipeN
oyKeiA,eN
corruptionem Notum erergo
sit
vobis
viri
fratres
quia
per hunc
vobis iu remissio
peccatorum adnuntiatur et ab omnibus quibus non potuistis in lege moysi iustificari in hoc 20 omnis qui credit iustiticatnr videte ergo ne superveniat
A,ix<J>eopxN Pn cdcton oyN ecrrcD
yMiN
xNXpec xA,exc|>oi
O'TI
Ajxyxoy xcj>ecic
XMXpTICDN
K\T\rre\\eT\i
KXIXTT OTTXNT^cjon CDN
Oy K H Ay N H Ghtxi eNTO)NOM(D
McoycecDc
AJKXICDGHNXI
eN^roy^rcD
rrxc
OTTicreycDN
AJKxioyrxi
Rxeirexxi oyN
MHerrexeH
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Actorum 13, 34 — 40.
Digitized by
Actorum 13, 40 — 44.
Digitized by
Actorum 13, 44 — 47.
Digitized by
Aetorum 13, 47 —51.
Digitized by
venerunt
in iconium
discipnlit autem
inplevantur
gaudio
et spiritu
sancto Factum est autem
in iconio
simul
introire
eos
in synagogam
iudaeornm
et loqui
ad eos
ita
ut
miraretur
iudaeorum
et graecorum
copiosa
multitudo
eicxyroyc
H\0ON
eicrrolKONioN
OlA.eMX0HTXI
errxHpoyiNrro xxpxc KxirfFfc xnoy (BreNenroxe
GNIKONICD
KXTXTO\yTo
eicexeiN xyroyc
e ICTH N Cy NxrcorH" TXD N I oyA.XKD N KXIXXXHCXI
rrpocxyroyc
OyTCDC
(DCT6
exyMxcxi loyxxicDNTe
KXieXXHNCDN
rroxy rrxHeoc
et crederet KXITTICT"eyCXI
qui autem increduli erant: OI A.6XFF I ©OYNT6C
iudaei loyA^JOl
suscitaverunt 6 TT H re I fXN
persecutionem AJCDPMON
et ad iracundiam concitaverunt KXI €5 KXKCOCX
animas TXC>pyXXC
gentium* TG)NeeNO)N
adversus fratres |<XTXT~coNxxex<J>dr 10 deus autem OX69C
eipHNHN
erroiHceN
)k\N ONM6N oy N XpOIMON
AjeTprpXN exei
fiducialiter agentes TTXp p H C IXZOmgnoi in domino eTTITXDKlb
testimonium perhibenti: TXDMXmrroYNTi 20 verbo TCDXOrtt)
gratiae TH CXXp ITOC
suae Xy^TOy
dante XIA.ONTI
signa CHMIX
deus autem pacem fecit
Multo igitur tempore demorati sunt ibi
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Aetorum 13, 51 — J4, 3.
Digitized by
Actorum 14, 3 — 8.
Digitized by
Actorum 14, 8— 11.
Digitized by
Actorum 12, 11 — 15.
Digitized by
Actorum 14, 15—19.
Digitized by
Actorum 14, 19 — 23.
Digitized by
Actorura 14, 23—15, 1.
Digitized by
circumcidamini
secundum moreni
moysi
non potestis
salvi fieri Facta ergo
seditione
11011 niiiia
paulo
et barnabae
adversum illos
statuerunt
ascendere
paulum
et barnaban
et quosdam
alios
ex eis
ad apostolus
et maiores natu
in liierusaleni
de quaestione
hac Illi itaque
dimissi
10
neprreMNHCoe
rcDeeei
Mcoycecoc
oyAyNxcexi
CCDOHNXI F eNOMeNHCoyN
CTXC6(DC OyKOMTHC
rconxyxcD
KXIRXpNXRX
npocxyroyc
e/ixXxNTo
XNXRXIN6IN
nxyxoN
KXIRXp NXRXN KXITINXC
xxxoyc e$xyra>N
T I PODoycxnoaoAyc
KxinpecRyr^Y' 20
6NIXHM
II e P TT OY^HTHMXTor
ToyToy OiMeNoyN eKiieMC^eeNTFc
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A< torum 16, 1 — 6
Digitized by
de heresi TCDNXnOTHCXI^eCecuc TXD N Cj>xpi CXI CD N T7 6 TTI CTTey K Orec
\eroNTec
(DCA.CI
rreprreMNeiN xy-royc TTxpxrrexxe int^ THpeiN
TONNOMON
MO)fcea)c oixrrocrroxoi
KXIOI n peC RY^eroi
eiA,eiN
nepiTOY^HTH MXTocTYT^
no\\HCA,e
CyNZHTHCe(DC
reNOMGNHC XNXCTXC
ne^rpoc eineN
farisaeorura qui crediderant dicentes qui a oportet circumeidi eos
praecipere quoque serbare legem moysi
Converunt autem apostoli et seniores hierede
pro hac quaestione magna autem conquisitione facta surgens petrus dixit ad eos Viri fratres
10
•20
rrpocxyroyc ^NA-pec xA,excj)oi
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Actorum 15, 5 — 9.
Digitized by
Actorum 15, 9—13.
Digitized by
Actorum 15, 13 — 18
Digitized by
Actorum 15, 18—22.
Digitized by
Actoram 15, 22—26.
Digitized by
Aitorum 15, 2C — 31.
Digitized by
gavisi sunt super consulatione iudas autem et silas et ipsi profetae cum essent per verbo multo
consolati sunt fratres
et contirmaverunt cum autem fecissent teiupus dimisi sunt cum pace a fratribus ad apoatolos Paulus autem et varnabas cum mobantur in antiochiam docentes et evangelizantes
GXXpHCXN
e n ITH TTXpXK^Hci
loyxxcre
KXICIXXC
Kxixyroi
npocj)HTxi yrrxpxoNTec Ajxxoroy
noxxoy
rrxpeKxxecxN i 0 ToycxA,exc|>oYc
KxierrecTHpic^
FT OIH CXNTec^e XfONON
xnexyeHcxN
MGTeifHNHC XFT 0'FCDNK^ex4>o[r IT p O CTOYcxnoCToAoyc
FTxyxocxe
KXI RXp NXRXC 20 AJGT-piRON CNXNTIOXIX . A,lA\CKONT6C KXI 6 yxrrexiZoMcNoi
M 6TXKXI eTep<ir
noxxcDN
TONXOrON
cum et illis pluribus verbum
domini TOyKy
Post aliquod autem K/)eTXA.eTTNXC dies HMepxC
dixit eiTTGN
paulus ITXyXOC
ad barnaban FT p O C RXp N XRX N
revertentes quidem (3 T\ I CT*pe y xntgca>h visitemus eTTICKe^CDMeex
fratres TX>ycxA.eX<j>OYc
per umversas civitates in quibus praedicavimus verbum domini quomodo se habent Barnabas autem volebat
secum adsumere et iohannem
KXTXnXCXN TTOXIN
gnxic
k x th rn xxm e n
TONXOTON
ToyKy
TDTTCDC
exoyciN
K.xpNXRXCA,e
eRoyxeTo cyNrrxpxxxRi n
KXIICDXNNHN
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Actomm 15, 31—37.
Digitized by
qui cognomiiiatur marcus paulus autem volebat
TON KWOyMeNo MXj»K()N
I ixy\ocA.e Hjioy
cum qui discessisset '1'ONXIIOCTXntx abeis XNXyTCDN
a paniphylia XlTOITXMcbyXIXC
et non isset cum eis in opus
non (k-bere recipi cum Facta est ergo dissensio ita
ut descendere eos
ab inviccm ct barnaban adsumpto mar co navicare
cuprum Paulus autem
KXI M H CyN€--AOONTX
xyroic
eicrroeproN m m h cy n i rxp^^xRF. Toy TON
GreNerooyN nxpojycMoc
CDCT6 XITOXCDpHCXI
xyroyc
XnxXXHXCDN TO NT6 RXp N XRxn
HXpXXXRONTX -m TONMXfKON
eKTixeycxi eicKynpoN Oxyxocxe
ciccto enixe^xMeNoc
Hilam CIXXN
profectus est e^HXeeN
traditus FTXpXXOeeiC
gratiae THXXpiTI
dci royey
a fratribus yTTOTCDNX^eA4>oj
|teramhulabat autem AJ H pX GTOAe syriam TH N CypiXN
KXIKIXIXN eniCTHflZCDN TXCeKKXHCIXC KXTHNTHCeN^e
eicA.epRHN
KxixycTpxN
KxnA.oy
MX0HTHC TIC HN 6K6I ONOMXTI
TiMoeeoc
yioc
ryNxii<oc
et ciliam
continuant*
ecclesias
pervenit autem
in derben
et Ivstram
et ecce
discipulus
quia
crat
ibi
nomine
timotheus
tilius
mulieris
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Ai'torum 15, 37 — 16, I.
Digitized by
Actorum 16, 1—6.
Digitized by
Actorum 16. 6 — 11.
Digitized by
in samothraciam
sequente die autera
in neapolim
et inde
in pilippos
quae
est
prima
partis
macedoniae
ci vitas
colonia
eranms autem
in ea
civitate ♦
demorantes
dies
aliquot
die autem
sabbatorum
egressi sumus
foris
extra civitatem
eiccxMoepxKHN THAeenioycH eicNexrroxiN KXKieeN eiccf>ixinnoyc htic ecriN
TTpCJLTTH
Mepic
MXKGAONIXC 10
noxic
KCDXONIX
HM6NA6
eNTxyTH
TH170X61
AixrpiRONTec HMepxc
TINXC
THT6HMep\ TCDNCXRRXTcon ^
e^HxeoMeN
THCTTOXGCDC
137
Actorum 16, 11 — u.
id
Digitized by
Actorum 16, 14 — 17.
Digitized by
Actorum 16, 17—20.
16*
Digitized by
Actorum 16, 20— 24.
Digitized by
TXA.eC MX XN60H
GiynNocAe reNOMeNoc o Ae c m o c|>yxxx
KXIIACDN XN e CD TMeNxcTxceY TH CC(>yXXK H C CTTXCXMeNOC MXXXI pXN
HMexxeN
exyTON xNepiN
NOMIZXDN
e k tt e cj) ey re n xi ToycAecM ioyc
64>CDNHCCNAe cJ>CDNH
MerxXH
orrxyxoc
xercDN
MHA6N
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Actorum 16, 24 — 28.
Digitized by
Ai'torum 16, 28 — 33.
Digitized by
Actonim 16, 33—37.
Digitized by
Kxie\eoNTec
nxpeKwecxN
xyroyc
k xi e ^xrxro ntcc
HpOTTHCXN
e]rexeiN ei<THcno\eo)c Glexeo N^recxe e kt h c c(>y xxkhc eicHxeoN
FTfOCTH NXYX'xn KXIiXONTeC
ToycxxexcJ>oYc nxpei<xxecxN xyroyc Kxie^HxeoN
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Actorum 16, 37—17, 1.
Digitized by
Actorum 17, 1 —5.
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Digitized by
Actorum 17, 5—9.
Digitized by
et ac ceteris dimiserunt eos Fratres autem comfestim per noctem dimiserunt paulum et silam in beroeam qui
cum venissent in synagogam abierunt iudaeorum hi autem essent nobiliores
KXITTD N\01 FTcjon
xnexycxN xyroyc O i A,ex A,excJ> o i eyeecDc
AIXTHCNyKTOC
eXerreM>pxN to NTerrxyxo n
KXITONCIWN
eicaepoixN
orriNec
rrxpxreNoMeNoi
eiCTTHN CyNxro3rHN
eicHecxN
TCD N )O yXXI CD N
oyToae
HCXN
eyreNecrrepoi
com omni voluntate MeT>J~TXPPHcixc
10
eorum qui sunt in thessalonicara TXJDNeNeeccxxONl
KH
qui
exceperunt verbum dei
orriNec
eAe^xNTo TON\oroN ^royey
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Actorum 17, 9— 13.
Digitized by
Actorum 17, 13 —17.
Digitized by
Actorum 17, 17 — 20.
Digitized by
Aotorum 17, 20—24.
Digitized by
quae sunt in eo
hie
caeli
et terrae
cum sit
dominus
non in manufactis-
templis
habitat
nee a manibus
humanis
curatur
tamquam egeat
cuiusdam
ipse
dans
omnibus
vitam
et spiritum
et omnia
fecit
ex uno
sanguine
omne
KAITX6 Nxy~7 CD
oyToc
oypxNoy
KXITHC
ynxpxcjpN kc
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HXOIC
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Actorum 17, 24 — 28.
Digitized by
Actorum 17 , 38— 31.
Digitized by
Actoruni 17, 31 — 18, 2.
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Digitized by
venerat ab italia et priscillam uxorem eius
et quod auteni praeeepisset claudius discidere omnes iudaeos a roina Aceessit eos
e\H\yeo'rx
XnOTHClT^iw KXIIipiCKIXXXN
ryNxi kx
xyroy
xix.xe
TorerxxeNxi
K\\y.\JON
xojpizecexi
nXNTXC
Toyci oyxxi oyc xrroTHcpcDMnc
FTpocHxeeN xyroic
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et quoniam eiusdem artis KX.I.XlXTo°M°'T* e XN
erat 6INXI
manebat eMIN€N
aputeos rTXpxyTOIC
et operabatur K XIH prxZeTO
erant enim H CXN rxp
scenofactoriae CKHNOIIOIOI
artis THT€XNH
disputabat autem AJ 6X6 reTO A,6
in synagoga eNTHCyNXI'ojfH
•20
KXTXIIXN
CXRRXTON
eineeN're ioyA,xioyc
KXieWHNXC
CDcA.6
KXTHX0ON XFF OTHCh Ixkgxonixc
crrecixxc
KxioTiKioeeoc
cyNixeTo
rcDXora)
onxyxoc
ajxk ixpTypoMeHoc
Toicioyxxioic
tonx"n
IN
resistentibus autom XNTITXCcoMehKUNW
mis xyrxDN
et blasfemantibus KXIRXXCC|)hmoyntcu exeutiens eKTINXjXMeNoc
vestimenta TXl M X' TIX
dixit eineN
adnios xyroic
per oniueni sabbatum suadebat autem iudaeos et graecos Cum auteni venissent a maeedonia si I as quoquc et tiniotheus urguebatur verbo paulus testitieans iudaeis ehristum hiesum
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Actorum 18, 2 — 6.
Digitized by
Actorum 18, 6—10.
Digitized by
Aetorum 18, 10—14.
Digitized by
Actorum 18, 14—18.
Digitized by
Actorum 18, 18 — 23.
Digitized by
Actorum 18, 24—27.
Digitized by
Actorum 18, 27 — 19, 3.
Digitized by
qui
responderunt in baptisma iohannis Dixit autem paulus
ioliannes quidcm baptizavit baptismum paenitentiae plebi dicens
in advenientem post ipsum ut crederent hoc est in hiesum audientes autem baptizati sunt in nomine domini hiesu
et cum inposuisset illis
oiA,e
einxN
e i crroRxrmcMx
ICDXNNOy
rrxyxoc
KDXNNHCMe n eRXTTTICeN RXTTTICMX M6TXNOIXC 10
TCDXXCD
xercDN
e ICTO N e pXoMeNo-
MerxynnoN iNxnicreyccDcr
ToyTecTiN
6ICTONIN
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eRXTTTICeHCxN e I CTO ON O MX 20
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KxienieeNToc xyroic
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manus
ven it
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super eos
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linguis
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fere duodecim
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HCXNX6
oinxNTec xNAfec
CDCeiAXDXeKX
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Aetorum 19, 3—9.
Digitized by
Actorum 19, 9—13.
Digitized by
Actorum 19, 18 — 16.
Digitized by
Actorum 19, 16 — 21.
Digitized by
Actorum 19, 21—26.
Digitized by
Ai-torum 19, 26—28.
Digitized by
Actorum 19, 29 — 33.
Digitized by
Actorura 19, 33 — 38.
Digitized by
demetrius
et qui cum eo sunt
artifices
habent
adversus aliquem
causam
forenses
aguntur
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accusent
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alterius rei
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exoyciN
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xropxioi
xroNTXi
kxjxim eyrrxr o»
eiciN 10
eNKWITCDCXN XXXHXOIC
eixe^rinep
e^repoN
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eNTHeNNOMci) 6KKXHCIX
emxyeHcerxi Kxirxp
KINAyNeyOMeN 20
eNKxxicexi
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MHA,6NOC
xrnoy
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reddere
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dimisit
ecclesiam
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tunuiltus
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exiit
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Actorum 19, 38 — 20, 2.
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Digitized by
Kxicei<oyNA.oc
Kxirxioc
A.epRxioc
K\mMoeeoc
XCIXNOIA.B
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Actorum SO, 8 — 6.
Digitized by
Actorum 20, 6—10.
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Digitized by
in eo
est
ascendens autem
et frangens
panem
et gustans
satisque
adlocutus
usque
in lucem
ita
exiit Adduxerunt autem
puerum
vivum
et consulati sunt
non mininie Nos autem
provecti
in navem
navigavimus
in asson
inde
volentes
xy^roy eNxyrcD
6CTIN XNXRXCAe KXIKXXCXC xpTX)N
KxireycxMeNoc
e(j)ii<\NONA,e
OMIXHCXC
XXpi 10
xyrHc
oyrcoc
ejHxeeN
HrxroNAe
^ ONT7XIA.X
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npocexeoNT^c *> eni roTTXoioN
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sic enim
disposuerat
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cum autem convenisset* 1108
in asson
adsumentes
eum
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pervenimus
contra
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accessimus
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sequenti die
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mileto
XNXXXMRXN6IN
TONnxyxoN oyrcocrxp
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xyToc
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XNXXXRONT6C
XyTON
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Aetorum 20, 10—15.
Digitized by
Actorum 20, 16 — 20.
Digitized by
Actorum 19, 16 — 21.
Digitized by
in hierosolyma dicens quoniara postquam fuero ibi
oportet me et roniam videre Mittens autem in macedoniam duos
ex ministrantibus sibi
timotheum et erastum ipse
remansint tempus in asia Facta est autem secundum tempus illud turbatio non minima de via
rropeyecexi
eic)epoco\yMx
6IT7CDN
crri
M eXXTTOreNecexiMe
ei<ei
XiMe
KXipCDMHN eiAJN
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deraetrius enim
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nomine
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faciens
templa
argentea
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praestabat
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quos
congregans
A,HMITpiOCrxp
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Kxieecoprre
165
Actorum 19, 21—26.
Digitized by
Actorum 19, 26—28.
Digitized by
Actorum 19, 29 — 33.
Digitized by
oc oyriNCDCKei
TH NT TOXIN
ecJ>eci<x>N
NeOKOpONoycxH
THCM6r>AHC
xpreMiXoc
KXITO yAJ OneToyc XNXN-TippHXCDN ONTTCDN
TOyTCDN
A,eoNecriN yMxc
KXTeCTXXMeNoYc ^fTTXf»XeiN
KXIMHA.6N
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1«8
Actorura 19, 33 — 38.
Digitized by
Actorum 19, 38 — 20, 2.
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Digitized by
no
Actorum 20, 2 — 6.
Digitized by
Actorum 20, 6—10.
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Digitized by
Aetorum 20, 10—15.
Digitized by
Actorum 20, 16 — 20.
Digitized by
Ac-tonim 20, 20 — 24
Digitized by
Actorum 20, 24—28.
Digitized by
Actorum 20, 28 — 32.
Digitized by
Actorum 20, 32 — 37.
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Digitized by
et incumbentes
super collum
pauli
osulabantur
eura
dolentes
maxime
in verbo
quod dixerat
quoniam
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eius
videbunt
deducebant autem
eum
ad navem
Cum autem factum enset
ut navigaremus abstracti ab ipsis recto eursu venimus in eo
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KxieninecoNxec
e TTITO MT pXXn xo
roynxyxoy KXTBc|>ixoyN
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Actorum 20, 37 — 21.3.
Digitized by
Actomm 21, 4—7.
Digitized by
Attorum 21, 8—11.
Digitized by
in hierusalem
iudaei
et tradent
in manus
gentium
cum autem audissi
haec
rogabamus
nos quoque
et qui loci illius erant
ne ascenderet
in hierosdlyma
tunc
respondit
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et dixit
quid
facitis
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et adfligentes meum
cor
ego enim
non solum
alligari
eNlXHM
oiioy^xioi
KXI TTXfX AXDcoyciN
eicxeipxc
eONCDN
CD c A,e H K O yC^MGN
T\yT\ nxpeKxxoyMeN
HMeicTe
KXIOieN^TOTTIoi 10 TOyM HXNXRXinin
eiCIXHM TOTe
xnei<pieH orrxyxoc KxieirreN
noieiTxi
K\eoNTec
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sed
et mori
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habeo
pro nomine
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non placante autem
eo
quievimus
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fiat
post autem dies
istos
praeparantes
ascendebamus
in hierosolyma
convenerunt autem
et ex discipulis a cesarea una nobiscum
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181
Actorum 21, 11 —16.
Digitized by
Attorum *21, 1G — 20.
Digitized by
Actorum 21, 20—24.
Digitized by
quia quae
audierunt
de te
nihil
est
sed
inmanebis
et ipse
custodiens
legem
OTI-CDN
KXTHXHNTXI
nepicoy oyAeN ecn N xwx CTyxeic Kxixyroc <J>yxxcciN
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de bis autem qui crediderunt fl G PI A,6"TaJNnenic_
. . TeYKoTu.
XNCDN
homines
nos
destinavimus
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nihil
tale
custodire
eos
nisi
ut observent
se
ab idolothytis
in sanguinis
HM6IC
enecnxxMeN
KpiNXNTTeC
MHA6N TOIOyTO
THpeiN xy^royc eiMH
cj>yxxccecexi xyroyc xno IA.CDXO eyrcj
KXIXIMXTOC
et suffoeato
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adsumens
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die
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intravit
in templum
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repletionem
dierum
purificationis
donee
offerretur
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inciebant
KXinNlKT'Oy
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Actorum 21, 24—27.
Digitized by
n\NT\C
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Actorum 21, 27 — 30.
Digitized by
Actorum 21, 30 — 33
Digitized by
Actorum 21 . 35 — 38.
Digitized by
Actorum 21, 38 — 22,2.
Digitized by
Actorum 22, 2 — 5.
Digitized by
constitutis
vinctos
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punirentur
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et adpropinquante
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Aetorum 22, 5 — 9.
Digitized by
Actorum 22, 9—14.
Digitized by
Actorum 22, U—19.
Digitized by
sciunt e TTICTXNTXI
quia OT^I
ego ercD
eram HMHN
concludens carcerem CpyXXKlZCDN KXlA,epCDN KXT^TTXccYNxrcorxc TOyC FIG nicreyKOTxc
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crrec|>xNOY ^royivixpTypoccoy
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Actorum22, 19 — 23.
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Digitized by
Actorum 22, 23 — 27.
Digitized by
Actorum 22, 27 —30.
Digitized by
Artorum 22, 30 — 23, 4.
Digitized by
Actorum 23, 4 — 8.
Digitized by
neque spirittim farisaei autem coniiteiitiir
utraque Factus est autem clamor magnus et surgentes quidam farisaeorum litigabant dicentes nihil malum invenimus in liomine isto
si autem spiritus locutus est ei tit angelus
magna autem
timens
tribunus
ne discerperetur
pauhis
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iussit
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Actorum 23, 8— 11.
Digitized by
Actorum 23, 11 — 15.
Digitized by
Actorum 23, 15—18.
Digitized by
Actorum 23, 18—21.
Digitized by
Actonim 23, 21 — 26.
digitized by
po|c
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Attorum 23, 26 — 30.
Digitized by
eius dicare ad eum apud te vale milites ergo:
secundum praeceptum
illis
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duxerunt
per noctem
in antipatridem
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relictis
equitibus
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cum eo
reversi sunt
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Aetorum 23, 30 — 24, 1.
Digitized by
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KXTHropiN oTrepnryxxoc xercDN TToxxhc
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Actorum 24, 1—5.
Digitized by
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MARCHALIANO NUNC VATICANO.
227
29 «
Digitized by
Digitized by
nom coyci
txitoon oM\enxyToyo\erei kc oTTOicDNTxyrx iA,oyH Mepxie p xo^
6TXIOXMH
xocTTONTpyrHTON'KxinefKxceiHcrrx
cbyXHeNTCDCTTOpCD KXIXTTOCPXXX
$e itxo p h rxyxxc mon kxi nxNTeco i r oyN o i cyM cf>ynro i ec o ntxikxi e m cTpe4"urrH nxi xmxxcdc ixNxxoy
MoyicxKxioiKOAOMHcoyciNnoxeic
TXCH <±>XN ICM 6NXCKXIKXTOI KHCOy
ci n kxi KxrxcJ>yxeycoyci nxm n exa>
NXCKXiniONTXITONOINONXyTO)
kxi cf>yxeycoyc i n k h no yckxi cf>x
rONTXlTON KXfnONXyTCDN KXIKX
Txc^yxeyccDxyxoycen ith c m cxy to)n xxioyM HeKcrrxcecDciN oyx e tixttoth c m cxyrcD IM. H c e AXJD KX xyxoicxeren<coeconxNTOKpxrcDp'
XMO)C R
eNTexxo m e no c
__ i
rrxp eapxoiC£
22Q Amos 9, 12-15.
10
15
Digitized by
t /
nxN'rec
FCTCU
KxieniBH
O-.TAJ
ene
mixxixc 'r_
Kxi e reiM eTo\orocKyn|»ocM ixxixntx>n ToyM a>pxe ignhm epxi cicdxoxm kxixxxz KxieZeiooy. Rxcixea)NioyA,xnepicDN e i A,e n n e p i c xMxp e ixc kxi ft e p i ixFfM*
A^KoycxrexxoixoroycKxin p ocexeTCDH th-
xe- •/.
KXIITXNTeCOieNXyiH'KXieCTMKCeNY
MiNeicMxp'rypioNKcelpiKoyxnoy xyroy aj crri i A.oy k c e k tt o pey erxi e icroy roi ioyxy^oyj<xieiTi RHceTxie nrrxy ^h\\th c m ckxi cxxeyeH ceTXiTXo p h ynoKxxcoeeNxyr'oyKxixiKoixxA.ec rxKHcoNTxicDCKHpocxnonpoca>noy nypoc kxi a)cyAXDpKxrxc[>epoMeN o eNKxrxRxceiA,ixxceReixNlxKCDR. TxyrxnxN txkxi AJxxMxprixN o i k oy fcx ricHxceReixroylxKCDRoycxMx pe ix. Kxi^ricHxMxpTixoiKoyioyA,x oyxiixRM.KxieHcoMxicxMxpeixN eiconcopocJ)yxxKeioNxrpoyKxieic cf>y dxnxm n excD n o c KxiKXTXcnx ca> e i c xxo croycxi e oycxyrH ckxitx eeMexixxy^rHcxrTOKxxy>pa>' kxi hxn TXTxrxynTxxyTH c k o^oyc i~~
KXI nXNTXIXM IC OCD MXTXXYTH c.
eNnpHcoyciNeNnypiKxinxNrxTx eiA,a>xxxy^THceHcoMxieicxcJ)xNi
CMONXIOTieKMICeCDHXTCDNnof
NeixccyNHrxreNKxieKMicecDMx txdn nopNeixccyNecTpe^peN
ooc
10
15
20
KXTX
25
30
880
Mich. 1, 1—7.
Digitized by
(3n e Kei\nx>yroyKo>peT>j kxi e p h NHceiTTopeyceTxixNynoxe^roc KxiryMNHTTOiHceTxiKorreTON. cd cA,pxi< o NTCDNKxineN eo ccoceyrx
TepCDNCipHNCDNOTIKXTeKpXTHCeN HTTXH THXy^TH CA.IOTI H\66N 6CDC
Yoyaxkxj H^px^roecDcrryxH cxxoy Moy.ecDcIxRM OieNreeMHMerxxy NecexroieNXKeiM. mh\noikoa,om6i txi e$p i k oy K\T\re\a)TX" m n kxtxttx cxcexi KXTxrexcDTxyM (dnkxtoi k oy cxkxxcd ctxctt oxe i cxyrH coy K e^HX © e n kxto i k oycxce n Nxxp. k o^pxc exi
OIKON6XO MeNONXYTHC\H^eTXI eiyM CD N n XH THN OAyN H C* XI c h p
XxToeicxrxexKXToiKoycHOAyNxc on Kxre r h KXKxnxpxKye n i ny xxc )xhm >poc()ocxpMXTCDNKxiinrrey onto) nkxtoi xoycxxxxeicxfx h roc xMxpxixcxynrH,ecriNTH ©yrxrpicicD^ oTieNcoieype©HcxNxceReixiToyicx AjxroyroAXD ce i elxTrocrrexxo m eNoyc KeNONe ecDCKXHpoNOMixcre©.oii<oycMXTXioyc e i c K6NX6 re n ototo i c rxc ixey c i NToy i c\' (BcDCToyc k xh p o n o m oycxrxrcD c'i N'
KXTOIKOyCXXXXeiC.KXHpONOMIXeCDC
oa.o\\xm H$e i h a,o2xth ceyrxxp oc
icxxYr Hcx,Kx,Ke, r x,err, ' rxrreKNx
TXTpycJ>epxcoy eMnxxryN onthnxh
neH encei
RX3CGIM
10
15
20
TCNON TO
Ol
25
29
231
Mich. 1, 8—16.
Digitized by
u>
syfhc.ncoy p ixNcoycDcxeTocoTi hx MxxcDTey eHcxNxnocoy GreNONToxonzo [N/leNoiKonoycKxieprxZoMeNoiKXKx
eNTXICKOITXICXyTQ)N.KXIXMXTHH
m e pxcyN eTe\oyNxyTxA.i oti oy k h pxT rr p o cto n e ntxcxc i pxcxyrcD n kxi e n e eyM oyNxrpoyc.KxiAJ h pnxzohfbp c()xn oyc,i<xio i k oyc xxreAy NxcTeyo n
KXIAJ H pTT XZONXNAfXKXITO NOIKO^ k^i xyTOy *XN AfXKXITHNKXHfONOMIXN
xynroy A,ixToy^roTXA.exe re i kc iAx>y e ra> xo nzo Mxi e rr ith n c|>y xxk h ntxyth" kxkx e^cD im oy M Hxp HT6TOyCTfXX H xoycy m a> n kxi oy m h n o p eye htc o p eoieiecJ>NHc,oTiKxipocnoNHpocecTr is
GNTHHMeCXeKeiNHXH(()0HCeTXI
ec()yMxcnxpxRoxHKxiepH NHeHce Txie(»HNoceNMexeixera)N.Txxxi n a> p ixe^xxxi tt a> p h cxm e i\i m e p i c xxoyMoyKXTeMeTpHeH.eNcxoiNKD 1 *
kxi oyi< h n o KCDxyccDNxyroN'roy xno cTpe^*xi o ixrpo iyM cd n A,i e m e Tp h e h cxn A,ixT"oy^rooy k e err xi c o 1 rxx
XCDNCXOINIONeNKXHpCD GnCK KxHCIXKyMHKXXieTXI.A.XKpyCIN'MH
.xe xxk p yeTCD cxn e n ito yrcD oy rxp xncDceTxi o n e 1AJ-1 oxercDN.01 koc TxKCDRnxpcDpriceNnT^xKyoY^rxy "£
Txrxe tt iTHXe y MXTxxyroy e cti n oyx o 1
25
Mich. 1, 16 — 2, 7.
Digitized by
\J
xo ro ixyroyKxxo le i c i n m eTxyroy.
KxiopeoirTeTTopeyNTxi.KxieMTTpo
ceeNoxxocMoy.eicexepxNXNecTH.
KXT6 NXNTITH CBlfHMH CXyTO y TH~
.xo pxNXyxoyejexei pxNToyxcf>exe cexi exrr i Ax-cy Nnrp iMMONn oxe m oy A.i\ToyTo h roy m e n o ixxoy m o yxrr o p
picJ>HCONTXieKTCDNOIKICDNrrpy
c()Hcxyxa>NA-ixrroNHpxemTHA,ey tx
MXTxxyra) n eX<i>ceH cxn* GrricxreopeciNxiCDNioicxNxcrTHei'
10
288 Mich. 2, 7—3, 1.
SO
•20
X -Olftv
Kxinopeyoy oTioyKecTiNcoixyrH xnxcthtc
xNxnxyc i c e n e k e NXKxexpc ixoaj e cJ>expHTecJ>eopx' KXTeAKDxeHTe. oyeeNocA.i(DKONTociTNxecTHce" 15
>peyxocecrrxxxXeNCoieicoiNONKxi MeeycMXKxiecTxieKTHCCTxroNoc Toyxxoy^roynroycyNxro m e n o ccyiMX xeHceTxiixKCDRcyNnxciN" eicxexo m e n o ce k A,e2[p Mxrroyc kxtxxo i n oyc Toyiex eniToxyTo.e hcomxith Nxno crrpocJ)HNxy^rcDN CDcrrpoRXTxeiM exi>pei. u)cnoiMNioNeNMeca)Koi
TH CXyTCD N. e^XXOyNXXI eX'XNCDN'
a,ixth ca,ixko n h err po rrpoccD rroy xyrcDNAj gko^xn kxiaj hxgon ny xhn Kxie^HxeoNXixy^rHC'Kxie^HX ee n o rxc ixeycxyrcDN.n pon p occd n oy H xyr'CDNoA^ei^cHriice'rxixyxcDNKxie 29
pei.
25
Digitized by
Mich. 3, 1—7.
1U
AvKoy c\Te Aj-nrxyrxxixpxxi o i Koy ixkcd r* kxi oi kxtxxoi noioi Koyicx' oyxyM i n
eCTINTOyrNCDNXIXOKpiMXOIMICOY^ TeCT\K\\\KXlZHTOyNTeCT\nONH px
xpnxzo ntg ctxxe p MxrxxyTCD Nxnxy
TCD NKXITXC CXp KXCXyTCD NXTT OTXD
oc^recD NxynrcD n oNTpoiroN Kxre cj>x ro NTxccxpKxcrroyxxoy m oy Kxrrxxep MXTxxyTCDNxn oTCDNocrrecDNxyrcD. ejexei pxN.KxixxocrrxxyxcDNcyN eexx
CXNKXieMeXICXNCDCCXpKXCeiCXeRHTX
kxicdck pexe icxyrpxiM. oyrcDCKei< px lp ntxi n poc kn. kxi oy k gj cxk oyceT xi xy^rcDNKxixnocrpe^eiTonpoccD n oNxy^royxnxynrcDN.e i\rra>Kxipa> eKeiNCoxNecDNenoNHpeycxNTo _eNTo iceniTH A,eyMxci Nxy tcd n enxyroyc-I xxexereiKc. eniToycn poc|>HTxcrroycrrxx
N CD NTXCTO NXXO N M oy TOycAAK N O N
txc e nto i c o A,oyc i n xyTa> n.kxi k h pyc coNTxcenxyToNeipHNHN.KxioyKeA.0 hTixcxn e h e i CTocTOMxxyTO) nh reipxNenxy
to n n oxe m o n AJXToyro Nyiy m i n e ctxi eXopxcecDCKxiCKoTixyMiNecTxieK mxntg ixc* kxi AyceTxio hxi ocen iToyc 25
npocJ>HTxci<xicycKOT"xceienxyToyc
HHM6 px KXI KXTXI CXy N O H CO NTXI
oiopcDisrrecrrxeNyrTN ix/Kxii<xxxrexx
CGHCONTXIOIMXNTeiCKXIKXTXXXXHCOy
15
20
'29
Digitized by
c i n kxtxytcd n rrxN'recxyT'o iaj on oy in KecrxioenxKoyccDNxy^rcDN. Gxn m h e ro) e m nxH ccdi ex yN e n rfRT
Ky kxi k p i mxtoc kxi A,yNxc*re ixcrroyx
rrxrreixxiTCDixKO) Rxceaeixcxyxoy.
kxitcd icxxMxp'rixcxyToy xKoycxTe — A-HTxyr^xoiHroyMeNoioiKoylxKCDR.
kxi o i kxtxxo i n o i o i ko yicx o i RA,exyc
COMeNOlKpiMXKXinXNTXTXOpeXXIX
crpec|)ONTeco i o i koA-om oyNT*e cc e idy
e NXIMXCINKXI IXlTM e NXAJ KIXIC OI
HroyMeNoixyxHCMeTXXCDpcDNeKpi NONKxioiiepeicxyxHCMexxMiceoy xrr e k p i n o ntokxi o i tt p oc(> htmxyth c. *- ce
m eTxxp ry p i oye MXNxey o ntokxi e n i TONKNenxNenxyoNToxeroNTecoyxi i<c e Ny m i im e cti n. oy m h err exe h e cj> h
MXC KXKXA,IXTOyTOA.IYMXCCe I CD IMCD C
xrpocxpoTpixeHceTxrKxilxHMCDCo
ncDpocjiyxxKioiMecTxrKxiToopoc 20
Toyo 1 Koytocxxc oaxpy m oy kxi ecrrxi
enecxxTO)NTO)NHMep(DNeMc|)x toy NecToopoc'i<yeToiMONeni^rxcKopyc|>xc
xcDNopecDN KxiMeTea>piceHceTxi
ynepxNCDT*Q>NRoyNa)NKxicneycoy 25
en ci'npocxyxo imxxoikxitto peycoNTxi
enxyTONeeNHnoxxxKxiepoyciN. ^A^eyTexNXRCD m e n e 1 ctoo pocxoyi<y. kxi
eicroNoiKON^royey]fxK(DR.KxiA,eiXoy »
15
235 Hich. 3, 7—4, 2.
30«
Digitized by
c i n h m i nth n oAoNxyToy. kxi 17 o peyco m eexe ntxi crrp i r o i cxyroy oti e k c i o> n eXexeyceT"xiNOMocKxixorocKyeXTxFTM'
KXIKpiNeiXNXMeCONXXCDNnOXXClF"
KxiexerjeieeNHTcxypxecDceicMXKpx ■■>
M^xxirxc KXIKXTXKO>pOYCIIM~TXCpOM<j>XlXCXy
x^AorxTx-T-Q^iMe i cxpcrpx kxitxczi RyNxcxy tcd n e i cA,pe nxNX kxi oyi<eTi oy m h
*r 010 - i
nroceoNocxpHeeNoceneeNocpoMcpxixNKXioy
MHMxe(DciNeTino\eMeiNKxi\Nx w
rrxyceTxieKxcrrocyrr okxtcdxm rTexoy*rroY KxieKxcTocyn okxxoxcyKHcxy'roy. kxi
oyxecTxioe kc|)o RCDN A,IOTITOCTOIvlX
. i<ynxNTOKpxTopocexxxHceNTxyTx oTinxNTecoixxoinopeycoNTxiceexx 15
ctocth n o^oNxyToy. HMeicA,enopey coMeexeNONOMXTiKyeyHMCDNeic
TONXKDNXKXieneKeiNX'eNTHHMe
pxei<ei n HxerenoccyNxlcDTHNCY^
TeTpiMMeNHN'KXITHNeX(DCMeNH" 20
e 1 cxelp mxi .kxi oycxrrcDcxM h nkxi
eHCOMXITHNCyNTCTpiMMeNHNeiC H^WnonYTT OXIM MXKXITH NXTTO) C M e N4H N.
eiceeNoclcxypoiNTKxiRxcixeyceiKc enxy^royceNopeicicDN. xrroToyNyN 25
KxiecDceicroNxicDNxxxicynyproc noiMNioyxyxMCDA,oyc.eyrx^repcidjr. eniceHieiKxieicexeycexxiHxpxH
HTTpCDTH.RXCIXeiXeKRXRyXCDNOCTH 29
2S6
Mich. 4, 2—8.
Digitized by
ey rxrp 1 Txhm kxi NyN i nxt i e r n cdc kxkxm h Rxci-veycoyKH NCOIH HRoy
XH C oy\n 0)\6TO.OTI KXT6K pXT H CXN
coycDA.e i n e cod err i icroycn o o>A.e i n e Kxixn A,pi zoykxi e rn ze,eyrxT*e pc i <JL>r 5
cd ct 1 KToycxA.1 oti NyN e^exeyc h e k noxecDC.KxiKXTXCKHNCDceiceNrreA,! cD.KXiHXeicecDCRXRyxcDNOceKeiee -pyceTxiceKxieKeieeNxyrpcDceTxice i<cbeccoyeKxeipocexepa>NcoyKxiNY^ 10
"enicyNHxeneniceeeNHnoxxxoixe roNTecemxxpoyMeex. Kxierro^poN
TXieniClCDNOIOcj)eXXM01HMCDN*
KxixyToioyKerNCDCxNTONXoncMON
kyi<xi oycyN h kxnth NRoyxn Nxyroy • 15
oti cyN h rxre NxynroyccDc.xpxrMxxcf)x xcd n o cxNXCTXKxixxoxxYToyceyrxTe p cicdn oTiTXKepxrxcoye HCOMXIClA,H px xxiTxconxxccoye hcomxixxxkxc KxixerrryN eicxxoycrroxxoycKxixNx 20
e h ce 1 ctcjd k xdtottxh e o cxynrcD n kxi th n icxy NXyTCD ntcd kcd nxcH cth crH c
|\JyNeMcJ)pxxeHceTxieyrxTHpec()pxiM. e n <p pxrM a> cy n o x h n erxle n e <j>y MxceNpxRXCDnxTxXoyciNerncixro 25
nxtxc <|>yxxcToyicxKxi cya h exee m. oiKocToyecJ>pxexoxirocToceiToyeiNxi eNxeixixciNioyxxexcoyMoiexexey cexxiToyeiNxieicxpxoNTxeNTCDicx 29
287 Mich. 4, 8—5, 2.
Digitized by
10
Kxixi e $p A,o ixyroyxn xp x h c e 5h Me pcD nxi cd n o c AJXToyro axdcg ixyroyc ecDCKxipoyriKToycHCTeXeTxiKxioi erTixoinoi^rcDNxAexc(>a>NXYnra>^ enicrpe>poyciNemxoycyioycicx" Kxi c t h c eTx'i'Kxi o>pe~rxi,kxi n o i mxn e i £cTOYci C Yo^ tottoi m n ioNxyToy,eN icxyei kc Kxie -T ° 6?Jtx^g- THAoXHToyo n o mxtoc KyToyeyxyrcD. ynxpxoyciNA,io'FiNyNMerxxyNeH
CONTXI.eCDCXKfCDNTHCrHC KXieCTTXI
xy^THeipHNH* 0^ XNXCC YP ,oc € nex Oh e rr rrt-t n m Ny m cd n kxi otxn e n i rh err ith n xcd pxNyM cdn kxi e r e
repeHcoNTxienxyTONenTxnoiMxi
NeC.KXIOKTO)AHrMXTXXNa)NKXinOI 15
MxNoyciNTONxccoypeNpoMc|)xix
KXITH N TH NTOyN eRfO)A'eNTHTX enl
<|>pcDxyTH c kxi pyceTxi e icroyxccoyp 0TXNe7TexeHeniTHNrHNyM(DN. KxioTXNeniRHeniTxopixyMCDN' Kxi e cTxiToy t i oxi m MXToyTxKCD r gn
TOICeeNeClN.eNMeCCDXXCDNTTOXXCDT
cDCA,pococnxpxi<y nirrToycx,KxicDc xpN ecenxrpcDcrn n oftcdm HcyNxxeH
_ MH^eicMHA.eynocTHeNyioicXN(DN 25
Kxi ecTxiToynoxi m MXToyrxKCDReN
TOICeeNeCINeNMeCCDXXCDNITOXXCDT CDCXeCDNeN KTH N 6CI IM.6NTCDA,py MCDKXICDCCKyMNOCeiMTTOIMNIOIC s
20
Digitized by
10
TTpORXTCDNONT*ponONOTTXNA,ie-VeH.
kxi Ajxcrre ixxcxprrxcH.Kxi mhh op 0 y oMeNocy^pCDeHceTxiHxeipcoyem xoycexiRONTxcceKxirrxNTecoiexepoi coye Xoxe e p ey e h c o ntxi 1 kxi e ct\i e n e k e i n ht>i h m e pxxe re i Kcelpxe e pey carro yc i n rr oycco ye km e coycoy kxi xrr oxcDTxxpMxrxcoy kxi e 2pxe e pey ccDTxcnoxe i cth crH ccoy kxi e^xpcD nxNTXTXoxypcDMXTxcoy xxie^xpcD TxcJ>xp MXKxcoye ktcdn xe i p a> n coy KxixnocJ)eerroMeNoioyKecoNTxi e n c o ixxi elpxe e p eyca>T~xrxy nTxcoy. KxiTxccTHxxccoyeKMecoycoyKxioyKe xiMHTrpocKyNHceicToiceproicrcDN 15
XeipCDNCOyKXieKKO^pCDTXXXCHCOy
e k m ecoycoy kxixc|>xn iccDTxcnoxei c coyKxiTTOiHccDeNoprHKxieNeyMCD-KxieKA.iKHCiNeNToiceeNeciNXNedy oyi<e i ch koycxnxk oycxreA,Hxo Kcei 20
neNXNxcrHeiKxiKpieHTinpocTxopH' kxixk oycxrcDcxN o i & oyNoi^cbcDN h n coy £ ce °r H A* Koycxxe RoyN oixh n k pi ci i\rroyxy kxi xicJ)xpxrreceeMexixTHcrHcoTiKpi . c 1 ctcd Kcbnp octon xxo n xyroy kxi Me 25
T\Toy 1 cxaj e xe rxe h cctxixxoc m oyn eno 1 h cxcoThti exyn h c\ce,HTi rrxp h
NCDXXHCXCOI.XnOKpieHTlMOrA,IO
TixNHrxroNceeKrHcxiryiT^roykxi,e o. f 29
289 Mich. 6,8—6, 4.
Digitized by
5p i k oyA,oy\e ixcexyrp a> cxm h n ce kxi e5xnecrreixxrrporrpoccDT7oycoyToiM
MCDYCHN.KXIXXpCDN.KXIMXpiXM'-
A> xo c m oy m n h ce ht iti a,h e r oy xeycxTo
KXTXCOyRXXXK.RXCIXeyCMCDXRKXITl
// / ///
xyrxDxr t e k p i e h rxxxxm y i o crroy r e a> p xn otcd ncxoincdnccd cToy rxxrxx. oncDcrNCDceHHA,iKxiocyNHTOYi<y-
GnTI NIKXTXXXRCDTON KN XNTIXH^O
240 Mich. 6, 4—18.
JYMOY +1 M >^^Y' rONeNO ' VOKX Y^ rCDMXC,N ' eNMO W
CT A^f omw cxoi ce n ixycioice in po cxexcrxii<ce n
XIXIXCINKpiCDN.HeNMypiXCINXei Mxp p CD |sH710 N CD N e IA,CD FT p (DTOTO
KXMoyxceReixc-KxpiTONKoixixcMoy ynepxMxp^rixc>|^yxHCMoyeixN Hr 15
~re\Hcoi\N e pcD n en kxxo n hti e kzh xei k c nxpxcoy.xxxHXoyrroieiN i<pi mx
KxixrxrTXNexeocicvieToiMONeiNxi Toyn o p eye cexi m crxicy eye oy cj> cdnh
j<yTHrToxeierriKXHeHceTxiKxiccD *>
ceicJ>oRoyMeNoycrooNOMxxY^roy Aj<oye<j>yxH. KxrricKocMHceirroxi"
MHnypKXIOIKOCXNOMCDNeHCXypi ZCDN O HCXypoyCXNOMIXC. KXIM6TX yRpeCDCXAJKIXKXieiAJKXICDeHCeTXI *
eNZyrcDxNOMoc kxi eNMxpci nn cd.
cTxe m ix A,oxoy e^cD nto n nxoyTo Nxy TCDNxceReixceNenxHcxN kxioikx to 1 k oyNTecxyTH n exxxoyN>peyxi-r
XXIKX 30
Digitized by
'KX.I
'excbccoce
€N
241 Mich. 6, 12 — 7, 3.
kxi h rxo> c cxxynrco n .y>pa> e h e nt*o>
CTOMXTIXYTCDNKXI e rCDXpjp MXITOy fnicelVx cx
TTXTX2XICe KXIXCJ>XN ICDCeeNTXICXMXp
tixi cc oy • cy cj>xre cxi Kxioy m h e m ttxh c f^s coi kxi KxrxxH^pH. kxicnn eyee.i.
KXIOyM HAJXCCDeHCKXIOCOJXNA,l\CO) kwocotx
ecDciNeicpoMcpxixNTTxpxA,oeHcoNTxr eM ^ ' CyciTeipeicKxioyMHXMHceiceKTTi e cei cexxixN kxi oyM Hxxi^pH exxicT
KXIOIN ON KXI oyM HTTIhTTeKXIX<J>X 10
NIC eHCGTXI NOMH MXXXOyM oy KXie coinon
<J>yxxixcrrxAj kxicdmxtxzxm RpH. kxi nxNTxrxe p rxo i KoyxxxxR- kxi eTTopeyeHTeeNTxicRoyxxicxy^raF
OnCDCT7XpXA.CDCCDCeeiCXCJ>XNICMO~ 15
£N Kxi-royckxToiKoyNTxcxyTHNeiccy ficMONi<xioNeiA.HXxo)NXH>pecee'
OlMMOIOTiereNOMHNCDCCyNXrCD" KXXXM H N e NXM HTCDKXICDCGTTI
cj>y xxi A,xe NTpy rHTCD* oyx'yrTxpxd 20
TOC ROTpyOCTOycj>Xrei NTXTTpCDT o
roNX OiMMoi^pyxH T b^ri,xnoxcD A^e n ey xxr h cxtt oth c m c. kxi kxto p ec£T eNxNolc. oyxynxpxerrrxNT'eceicxi mxtxaj Kxzo isrrxr e kxcto cto n n\H 25
cioNxy-royeKexeiRoyciNeKexeiRi-r eTTiTOKXKON^rxcxeipxcxy^rcDNeToi Mxzoyci n 'oxpxcDNxrre i.Kxioi<prrHc e 1 p h n 1 k oycxo royc exxxH c e n • kxtx 29
Digitized by
eyM 10 N^pyxHcxyroye cxi n* Kxieje
\oyM\iTxxrxexxYT(DN(DCCH cei<
TpCD rCD N KXIRXAIZCD N 6 TTIKXN O N OC
coy eNHMepxcKonixc" OyxroyxreKAj KHceiccoyHKxciNNyNecoNTxiKxxy
4e m o ixyrcD i\r m h kxtxtt i crreyee n )ixo i e kxi m h exn iz ee tt i h royM e noic xno'rHccyNKoiToycoycJ>yxx XxiToyxNxeecexiTixyTHA.ioTioyioc - 010 xti MxzeinpxeYrxTHperfxNxcTHce
XNXCTH ■ * ■
cerxi TXieniTHNMHTepXXyTHCNyM(|>H
eT7iTHNT7eNeepxNxyxHcexepoixNA.poc t rxN'recoixNA,pecoie NTO)oiKCDXj^roy xnocKo (3rcDA,eemTONKNeniRxe4*oMxry
TTOMeNCDerTITCDeCDTCDCpiMOy is
e ttxk oyceTxi m oyoecM oy m h e n ixxi peMoiHexepxMoy.oTiiTenTCDKx.
noreyecu KXIXNXCTH C O MXI' AJ OTI6XN KX01 CO)
<JxI?cMor eNTCDCKOTei.oKCcJxDTieiMorop
rHNKyynoiccD.o^riHMxpT^oNxyTCD. 20
eCDC^TOyA,IKXICDCXIXyTONTHNA.I KH~
Moyi<xinoiHceiTOKpiMXMoy.Kxie
X x X e ' M e e ' c ' ro ^^ C on P° MXITH N
aj kxi ocyN h Nxyroy kxi oj-eTxi HexepxMoyKxinepiRxxerrxixicxy 25
n h NHxe roycxnpocM enoyKcoeccoy ce oiocJ>exxMoiMoyeTTo^poNTxixy^rH"
NyNeCTXieiCKXTXnXTHMXCDCnH XOCeNTXICOA.OIC.HMepXCXXOICJ>HC
•29
242
Mich. 7, 3— II.
Digitized by
xno
-rxrx
pceH
TTXiNeoyeXxxi^iccoyi-JHMepx
eKeiNH'K\l\nO)CeTXINOMIM X HHMe
pxeKeiNHKxixinoxeiccoyHXoycr
- eic6MWICMONK\l,eiCAl\MepiCMON. cYrK^eicM<>
«xccypicDN.Kxixirroxeiccoyxioxypxi oif
eicA.ixMepicMONxnoTypoyecDCTTO /toy
txm oycy p ixc h m epxyxxTo c kxi eopy RoyKxiecrrxiHrHeicxcJ>xNicMON.
M 6T X^TCDN KXTOIK oyNTO) NXyTHT
ekKxpncD n eniTHAeyMXT CDNxyroy
Kxixnoex
AXCCHOeCOC
6X.MCCHC
Kxixnonn? opoYceojc xoYoroyc-
TTo i mxi n exxo n coye n pxraxdcJ>yxh
COynpORXTXKXHpONOMIXCCOy.KXTX
ckhn oyNTxc KxeexyroycxpyM on*
eNMeCCDTOyKXpMHXOyNeMHCON TXITH N RXCXNITIN KXI^TH N rXXXXA.1 TlN.KXeCDCXIHMepXITOYXICDNOC*
kxi kxtxtxc HMe pxc elpAJxc coy e$xi ryrrroyo^ecexiexyMxcrrx o^poN
TXieeNHKXIKXTXICXyN9HCONTXI
e k rrxc h cth cfcxyocxyrcDN ^fxcxe i pxcenieHcoyciNerTicTOMxxyrciy
TXCDTXXy^TCD NXTT O KCD CJ)CD e H CO -
Txrxi2pyciNXoyN.CDcoc|)iccypoN
TecrHNcyNxyeHcoNTxieNcyrKXi
C MCDXyrCDNeT7ITCDI<CbeCDH MCD
ei<CTHCONTXI.KXI(()ORH6HCONTXI
xrrocoy ^riceccDCTTepcyeixipcD xn o m ixc. Kxiyrr e p rxi n cd nxa.i k ixc
TOICKXTXXOinOICTHCKXHpONOMIXC
10
TXMONXC
15 TXTXC
6KrHC
xeixcoxf
TOIC
20
25
j-eni
29
S48
Mich. 7, 11 — 18.
Digitized by
oYKeKpx
THC6N
OIO XfXHOCH
xyT^oy kxi oy cyN e ex e n e i c Mxpnry p i o^
opm NxyToy.oTi ee\HTHce\eoyce cti NxyToceni crrpe>pei .kxioi icrei
pHCHH M\C KXTXAyce ITXCXA.I K IXC
HMCDN.Kxixrropi>peieiCTXRxeH thcgxwcch crrxcxcrrxcxMxp'Tixc
H M CD N • A.CD C e I e ICXXH ee IXNTO) J'XKCDReXeOCTCDXRpxXM. KXeOTICDMO excrro i c nxxpxc IN H M CD N. KX7>< TxcHMepxcfxceMnpoceeN: -
10
244
MIXXIXC — > >
Ticoyroc
> >
nxpeRpxioic s
mixxixc r
Digitized by
J-KXI
CDC H e X
/VorocKyocereNHGHnfoccDCHeTON xoyReH pie nh Me pxicozioykxijcox exivTkxixxxZXxi eze k i oy rxc ixecD n loyA,xeNHMepxiclepoRoxMyioyia>xc _ RxcixecDcicxxpxHXoroyKyeNCDCHe"
KxieineNi<crrpoccDCHeRXA.izexxRe cexyTCDryNxiKXTTopNeixcKxi^reKNx TTopNeixcxioTieKTTopNeyoycxeKTTop NeyceiHrnxnooniceeNToyicy-
lOu enopeyeH KxiexxReNTH n tom ep ey rxTepxA,eRHXxeiMi<xicyNexxReN.Kxi eTeKeNxy^rcDyioNKxieiTTeNi<cnpoc xyro n* Kxxeco ntoo n o Mxxyroyie z px
eX'AJOTieTIMIKpON.KXieKAJKHCCD
toxi MXToyle zpxexe ft ito noikon Toy .xx* Kxixrro crpe^pcD Rxcixe ixn o i k oy IcxKxiecTxiehrrHHMepxeKeiNHcyN
Tp l>pCDTOTO$p N ICXe NTH KO IXXXl
— ToylezpxexKxicyNexxReNeTi kxi exeKeNeyrxrepxKxieiTTeNxy^rcDKx xecoNTo oNOMxxyTH coyK'Hxe h m e NHA.ioTioyMHTrpoceHccDe'ri'roy
exe H CXITO N OIK O NTOyiCXXXXHXNTI TXCCO M6NO CXN TITX^OMXIxyTO I CTOyC
.xeyioyc Joyxxexe h car kxi ccuccDxy Toyce n i<a>ecDxy^rcD N" kxi oyccdccd xy^royceNToicDoy^eeN poM <J>xix oyxeeNxpMxciNoyxeeNiriTToicoyxe e n I rrrr eye i N'Kxixrre rxxxicr i c e nth"
OIO
nfoc
10
.ec Ihoy
15
rOlO
Kxxxnxy cod
20
25
30
245
Hoscae 1,1 — 8.
Digitized by
Hos. 1, 8 — 2, 6.
oyKH\eHMeNHNKxicyNe\xReNeTi. KxieTeKGNyioNKxieineNKwecoNTo
oNOMxxyTOY.oyxxocMoyA.iOTiYMeic _ oyxxocMoy.KXiercDoyKeiMiyMciF KxiHNoxpieMocrrcDNyiCDNfov.cDCH 5
XMMOCTHC0XXXCCHC.HOyKeKMeT|»H
eHceTxi.oyA.eelxfieMH9HceTxr KxiecTxieNT'CDToncDoyeppeeHxyT'oic
oyxxocMoyyMeic.KXH0HcoNTxikxi, moto xyT'oiyioieyzcDiMT'ocKxicyNxxeH w
coNTXioiyioiloyA.XKXioiyioiicxeni
TOXyTOKXieHCONTXiexyTOICXpXHN MIXNKXIXNXRHCONTXieKTHCrHC.
on MerxxHH h MepxToyJecpxex'" GinxTeTCDXA.excj>CDyMa)N.oyxxoc is
M oy KXrTHXA.eX<|> HyM CDN. HX6H
MeNHKfieHTenpocTHNMHTepxy mcdn Kpiehrre* crnxyrHoyryN h Moy kxi e rco oyi<xN h pxyrn cr kxi e^xp a> thn nopNeixNxy^rHc.eKnpoccDTToy 20
MOyKXITHNMOIXeiXNXyTHCeKMe
coyMxcT(DNxyrHcona)cxNeicxy ccDxyTH n ryM hhw kxixft o kxtxcth ccDxy rH n. KxecDCH Me pxreNec ea)c
xyTHCKXieHCOMXIXyTHNCDCepHMa 25
KXITX^CDXyT^H N CD C rH NXNyA,p 6"
kxixtto KTe n coxyrH n e n Aj^pe r
KXITXT6 KNXXyTH COyM H 6X6 H CO>
oTiTeKNxnopNeixcecTiNOTielenop
29
Digitized by
NeyceNHMHTHpxyTCDNKXTHCXy
NeNhrreKoycxxyrxoTieirreN.rTopey
COMXIoniCCDTCDIsiepxCTCDNMOyT'Ciy
aj a,ont(d n mo iToycxproyc m oy KXI ToyxcD pM oy kxitxi mxtixm oy kxitx oeoNixMoykxrroexxioNMoy.Kxi _ rrxNTXo cxm o i kxo h k e lAjxToyro | A,oye rcD<J>pxcco>TH n oaonxyth c
e NC K OXO>pl N • KXIXN Ol KOA,OM H CCD
T\coA,oycxyTH ckxith NTp I RONXyTH c. oyM h eyp h • kxi kxtxaj CD$eTxiToyc e pxcrxcxyrH c. kxi oy m h kxtxxxr h xyroyc * kxiz hth ce ixynroyc. kxi oy m h eypHxy^royc'KxieperrropeycoMxi.Kxi e tt i crrp e>pCDn pocro nxn A.pxM oynro"
TTpOTepONOTIKXXCDCMOIHNTOTeHNy
~~Kx» ay~th oyi<e rN cdoti e roaxe A.o> kx
XYTHTO N CITO N * KXITO NOINON' KXITO
exxi o n • Kxixp ry p i o n e rrxH ey Nxxy Ti?xyrHA,exprypx,Kxixpycxerroi h ceNTHRxxxAJXToyroerricTpe^pCD-
KXI KOMI OyMXITO N C ITO N M oy KXOCD
pxNxynroy kxito n o i n o n m oye n kxi pcDxyroy Kxixc|>exoyMxiTxi mx tixm oyKxiTxoeo n ixm oy.ToyM H KX xyrrre i nth nxi cxy n h Nxy^H c • kxi NyNxrr oKxxy^CDT h NXKxexpcixN
XyTHCeNXNTI ONTCDNG pxcTCDNxy
th c * kxi oyxe i coyM h ejjexHTxixyrhT
KXJTON OINON
10
15
Kxixnr
CION
20
25
29
247
Hos. 2, 5—10.
Digitized by
eKxeipocMoy KxixrrocTpe ^amx cxctxc ey <J> p o cy n xcxyrH ceo pTxcxy
THC KXITXCN OyM H N IXCXyTHCKXI &e TXCXRRXTXXyTHC K\in\cxcTxcn\N H rype i cxyrH c kxixcJ>xn i ccdxm ne xoNxyrH c. KxiTxccyKxcxyrH c ocxei neN.MicecDMXTXMoyTxyTxecTiN. xe a.cd kxn m o i o i e pxcTxi m oy kxi e H CO mxi xyT"xe i c Mxpr y p i o n • kx i kxtx<()x reTxixyrx/rxe h p ixto yxrpoykxiTx rr eTH n xToyoypxN oy Kxrrxe p rr gtx
THcrHc; KXieKAJKHCCDeTTXyTHN
TxcHMepxcT(DNRxx\eiM'eNxicene eyeNxyroicKxirrepieTieeTOTxeiMCD
T IXXyT H C KXITXKXGO p M i xxyTH C. KXI
e n o p eyeTo onic cdtcdn e pxcTCD Nxy
_ THceMoyAeenexxeeToxereiKC f A^ixToyro i A,oye rconxxN CDxyrH n* kxi
TX^CDXyTH NCICepHMON' KXIXXXH CCDen ITH NKXpA,IXNXyTHC KXIA.CD
ccDxyri-rrxicrH MxrxxyTH c e k e i e eT
KXITH N KOIXXA,XXXtt>pAJXNOI$XI
cyNeciNxyTHCKxrrxrreiNCDeHceTxie k e i kxtxtxc h m e pxc NHni OTHTOCXy
TH C KXI KXTXTXC HM6 pXCXNXRXCC CDCXy
th c. e kth cxi ry TTToy kxi e ctxi e nth HMepxeKeii\iHxereiKc.KxxeceiMe oxn h p m oy kxi oy kxxg c e i m e cti rxx
Xe IM-KXI e^XpCDTXON O MXTCDN RXXXCIM*
248 IIos. 2, 10 — 17.
10
15
20
25
29
Digitized by
<l
hiciuifjueseM-ocs :, riji 0 f/Tt>Yun\ ,
uioAiTiAirrem ' ««»•*
bpiGURioiujin loiiiKovpi
GTi-?Toico|iutn { . r > x ,„V
fiiosofojtum <, i/v ; ;>;,„,
Ol^^ObAKfC CV OKI
CUtOGO
eTxjui<Wr> K- i •
lUiAirrew OlAR
MOiiORucn XGMcum
esse eiMAi LXxt? Y<
c|uix cvr|
flll>.YUin TOM 1KI
cr(Ke^iiKHecTio M ^i<ArniMAMAC7^,
v. >
MONUM. SACK. INEDITA. Ed. DB TESCHENDORF. NOV. COLL. VOL. IX.
Digitized by
Digitized by
Goo^
Digitized by
Digitized by
Digitized by
Digitized by
Digitized by
Digitized by